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I-REMARQUES GENERALES

Plastimo propose une gamme compléte de gilets gonflables répondant a tous les types d'utilisation. Ces modéles sont
équipés d'une téte de percussion a déclenchement manuel, automatique ou hydrostatique. Chaque gilet peut également étre
gonflé manuellement en cas de nécessité. Les gilets adultes sont utilisables par des porteurs entre 40 et 150 kg avec un tour
de taille de 55 a 175 cm. Les gilets enfants sont utilisables par des porteurs de 20 a 50 kg avec un tour de taille de 30 a 110
cm. Apprendre a I'enfant a flotter dans ce type de gilet de sauvetage. Pour les enfants de moins de 6 ans, utiliser uniquement
des gilets a fonctionnement automatique.

Les gilets ne diminuent que le risque de noyade, ils ne garantissent pas le sauvetage. Les gilets gonflables sont disponibles
en version avec harnais de sécurité ou sans harnais de sécurité.

Tous les gilets sont équipés d'un sifflet permettant de signaler sa présence.

AVERTISSEMENT : Le harnais de sécurité de pont et sa longe sont destinés a prévenir les chutes du porteur par dessus
bord; ils ne fournissent pas de protection contre les chutes de hauteur. Il est dangereux de porter ce harnais non serré. Le
harnais doit étre ajusté pour étre efficace. Le réglage de la ceinture du harnais s'effectue a I'aide des boucles métalliques. Le
harnais de sécurité de pont et sa longe peuvent transmettre des forces trés importantes. N'attacher qu'a des points
d'accrochage ou lignes de vie solides. Les points d'ancrage doivent pouvoir résister a des forces supérieures a 2 tonnes. Le
harnais doit étre équipé d'une longe homologuée EN ISO 12401.

Il - UTILISATION

Gilet 100N : A utiliser sur plans d'eau abrités et en zone cotiere.

Gilet 150N : A utiliser pour une navigation au large, permettant le port de vétements de gros temps.

Gilet 275N : A utiliser en navigation au large dans des conditions extrémes, permettant le port de vétements spéciaux et
d'équipements lourds.

Ce gilet ne remplit sa fonction de sauvetage que lorsqu'il est complétement gonflé. La flottabilité du gilet de sauvetage est
assurée par du gaz. Une fois gonflé, il assure le retournement d'une personne, méme inconsciente. S'entrainer a utiliser cet
équipement. Le port du gilet non ajusté est dangereux : La pratique et I'entrainement du systéme de réglage avant l'usage
sont nécessaires. Les performances peuvent ne pas étre totalement atteintes en cas d'utilisation de certains vétements
étanches ou dans d'autres circonstances. Ne jamais porter de gilet gonflable sous un vétement ou sous un harnais de
sécurité. Ne pas s'asseoir sur le gilet. Ne pas utiliser comme coussin.

AVERTISSEMENT : Dans des environnements froids, le gonflage peut étre plus lent et il peut en résulter une performance
plus faible.

1- Contréle avant chaque utilisation

- Vérifier le gilet de sauvetage avant chaque utilisation conformément aux instructions du fabricant.

- Vérifier que la bouteille de CO: est pleine et fermement vissée. La bouteilles CO2z d’un gilet & déclenchement manuel ou
automatique doit étre maintenue par le systéme anti-dévissage (voir § schémas piéces détachées).

- Vérifier la couleur du témoin de percussion.

S'assurer que la poignée de déclenchement est visible a I'extérieur du gilet.

a- Gilet a déclenchement
manuel

b- Gilet a déclenchement
automatique - jaune

c- Gilet a déclenchement
automatique - gris

d- Gilet & déclenchement
hydrostatique

Le témoin
doit étre vert.
Sinon le
systeme doit
étre réarmé.

Le témoin
doit étre vert.
Sinon le
systeme doit
étre changé.

Les2
témoins
doivent étre
verts. Si 'un
des deux
est rouge, le
systéme doit
étre réarmé.

Le témoin
doit étre vert.
Sinon le
systéme doit
étre changé.

- Vérifier également la date de péremption de la cartouche hydrosoluble ou du systéme de déclenchement hydrostatique. Si la
date de péremption est dépassée, le systéme de gonflage est hors service. La cartouche hydrosoluble ou le systeme de
déclenchement hydrostatique doit étre remplacé (voir § Recharge du gilet).

2 - Port du gilet

Enfiler le gilet. Fermer la boucle ou le zip suivant le modéle. Ajuster et serrer la ceinture. Au besoin réajuster aprés étre entré

dans I'eau.
3- Gonflage du gilet

Suivant les modéles, le gonflage peut s'effectuer de 3 maniéres différentes :
- Gonflage manuel : Actionner manuellement la poignée de déclenchement en tirant fermement dessus vers le bas.

- Gonflage automatique (disponible pour les gilets a téte de percussion automatique ou hydrostatique seulement) : Le
gonflage se déclenche automatiquement au contact de I'eau.
- Gonflage buccal : Souffler dans le tube de gonflage buccal prévu a cet effet. C'est un gonflage d'appoint ou de secours.
ATTENTION : ne jamais déclencher le systéme de percussion si le gilet est déja totalement ou partiellement gonflé.

4 - Recharge du gilet

Dégonfler le gilet en appuyant sur la valve située en partie supérieure du tube de gonflage buccal. Identifier clairement le type
de la téte de percussion montée sur votre gilet avant de le recharger (avant le remplacement, voir annexes tétes de
percussion et attribution des bouteilles).
a- Gilet a déclenchement manuel : Aprés un gonflage manuel, replacer le levier de déclenchement dans son logement.
Dévisser la bouteille de CO2 usagée. Placer le bloqueur de sécurité vert pour maintenir le levier. Visser fermement la nouvelle



bouteille de CO2 et positionner I'anneau de maintien du systéme anti-dévissage.
b - Gilet a déclenchement automatique - modele jaune : Aprés un gonflage manuel, replacer le levier de déclenchement dans

son logement. Dévisser la bouteille de CO2 usagée. Placer le bloqueur de sécurité vert pour maintenir le levier. Visser

fermement la nouvelle bouteille de CO2 et positionner I'anneau de maintien du systéme anti-dévissage. Aprés un gonflage

automatique, réaliser les opérations suivantes : Dévisser la cartouche hydrosoluble. Replacer la nouvelle cartouche

hydrosoluble. Dévisser la bouteille de CO2 usagée. Visser fermement la nouvelle bouteille de CO2 et positionner I'anneau de

maintien du systéme anti-dévissage.

c - Gilet a déclenchement automatique - modele gris : Aprés un gonflage manuel, replacer le levier de déclenchement dans

son logement jusqu'au «clic». Dévisser la bouteille de CO2 usagée. Visser fermement la nouvelle bouteille de CO2 et

positionner I'anneau de maintien du systéme anti-dévissage. Aprés un gonflage automatique, réaliser les opérations m.
suivantes : Dévisser la cartouche hydrosoluble. Replacer la nouvelle cartouche hydrosoluble. Dévisser la bouteille de CO2

usagée. Visser fermement la nouvelle bouteille de CO2 et positionner I'anneau de maintien du systéme anti-dévissage.

d - Gilet a déclenchement hydrostatique : Introduire la clé (fournie dans le kit de recharge) entrela bague de blocage noire et

le couvercle jaune de la cartouche hydrostatique, puis tourner la clé dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (fig.1).

Tourner la bague de blocage noire dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. Retirer la

cartouche hydrostatique (couvercle jaune + bague de blocage noire) et la jeter. Retirer la partie fig. 1 \
intérieure noire du mécanisme et la bouteille de CO2. Jeter la partie intérieure noire et la bouteille ,

de CO2 usagée. Replacer la partie intérieure noire du mécanisme avec la nouvelle bouteille de
CO2 a l'intérieur de la chambre gonflable. Vérifier que le témoin est bien vert. Ne pas tourner la
bague intérieure.

Placer la nouvelle cartouche hydrostatique sur la partie intérieure noire du mécanisme en
exercant une pression (la poignée de déclenchement doit se trouver dans I'axe opposé de la
bouteille) et tourner la bague de blocage noire dans le sens des aiguilles d'une montre. Lorsque le
couvercle est convenablement placé, la bouteille de CO2 et la poignée de déclenchement sont paralléles. Gonfler oralement
et contréler le gilet comme décrit dans le chapitre entretien.

5- Pliage du gilet
Dégonfler le gilet en appuyant sur la valve située en partie supérieure du tube de gonflage buccal. S'assurer que le gilet est

completement sec et dégonflé. Placer le gilet bien a plat. Plier le gilet en suivant les instructions de I'annexe. Vérifier que la
poignée de déclenchement est visible a I'extérieur du gilet.

lll - ENTRETIEN

Veiller a toujours bien sécher le gilet apres chaque utilisation et a le garder propre, sans graisse ni sable. Le stocker dans un
endroit sec et a |'abri des rayons du soleil. L'entretien suivant doit étre réalisé au moins une fois par an (plus réguliérement en
cas d'utilisation intensive) : Rincer le gilet a I'eau douce (spécialement lorsque le gilet a été utilisé en milieu marin), puis le
faire sécher avant de le replier (ne pas exposer le gilet a une chaleur trop importante, cela pourrait 'endommager).

ATTENTION : pour les modéles automatiques, dévisser la cartouche hydrosoluble automatique
avant de rincer le gilet. Vérifier I'état général du gilet et plus particulierement la chambre gonflable, la
housse extérieure, les boucles, les sangles, les coutures, le sifflet et les bandes rétroréfléchissantes.
S'assurer qu'il ne présente pas de signe d'usure. Porter une attention particuliere aux coutures et aux
sangles des gilets avec harnais intégré. Controler |'étanchéité du gilet en le gonflant oralement.

Vérifier son état de gonflement aprés 12 h. Si une fuite ou un dommage est constaté sur le gilet, le renvoyer impérativement
chez Plastimo. Vérifier que la bouteille de CO2 est pleine, fermement vissée et ne présente pas de traces de rouille.

ATTENTION : les bouteilles de gaz sont des matiéres dangereuses qui doivent étre conservées hors de la portée des enfants
et utilisées avec précaution. Vérifier la couleur du témoin de percussion et la date de péremption de la cartouche hydrosoluble
ou du systéme de déclenchement hydrostatique. Remplacer la cartouche hydrosoluble ou le systeme de déclenchement
hydrostatique avant la date de péremption. Utilisez impérativement les kits de recharge Plastimo en cas de remplacement.
Plier et reconditionner le gilet (voir annexes).

La durée de vie du gilet de sauvetage est de maximum 10 ans aprés la date de premier achat. La durée de vie dépend
directement de la qualité du stockage, de la fréquence et des conditions d'utilisation. Plastimo recommande une révision en
usine ou en station agrée tous les 3 ans permettant de prolonger la durée de vie du gilet. En cas d'utilisation intensive ou
professionnelle, une révision annuelle est nécessaire.

IV - CERTIFICATION UE DE TYPE

Conforme au Réglement UE 2016/425. Certifié a dire d'expert selon la norme :

100N : NF EN ISO 12402-4:2020

150N : NF EN ISO 12402-3:2020

275N : NF EN I1SO 12402-2:2020

Gilets : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-FRANCE
Harnais : EN ISO 12401:2009 : APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412
COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : Organisme chargé de la surveillance de production : APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS.

Pour tous renseignements : contact@plastimo.com
Conditions de garantie et documents de certification UE disponibles sur www.plastimo.com/certification



| - GENERAL INSTRUCTIONS

Plastimo offers a complete range of inflatable lifejackets to suit all types of uses. Those models are equipped with a manual,
automatic or hydrostatic firing head. Each lifejacket can also be manually inflated if necessary. Adult lifejackets have been
designed for people weighing over 40 kg and with a waist measurement between 55 and 175 cm. Children's lifejackets have
been designed for people weighing between 20 and 50 kg with a waist measurement between 30 and 110 cm. Teach children
how to use this lifejacket. For children under 6 years of age, use automatically operating devices only.

Lifejackets only reduce the risk of drowning ; they are not a life-saving guarantee. Inflatable lifejackets are available with or
without safety harness. Every lifejacket includes a whistle that can be used to attract attention

CAUTION : The deck safety harness and its tether are intended to prevent the wearer from falling overboard, they do not
provide protection against falls from a height. It is dangerous to wear this harness not tightened correctly. Also, harness must
be adjusted to be efficient. To adjust the harness strap, use the metal buckles. The deck harness and the tether may transmit
very large forces to the anchorage point. Only fasten to anchorage points or strong jacklines. Anchorage points shall be able
to withstand forces of more than 2 tons. The harness should be used in conjunction with an EN ISO 12401 approved tether.

ll- INSTRUCTIONS FOR USE

100N lifejacket : To be used in sheltered waters and coastal areas.
150N lifejacket : To be used for offshore navigation, this enables to wear stormy weather clothing.
275N lifejacket : To be used for offshore navigation in extreme conditions, enables to wear special and heavy equipment.
This lifejacket fulfills its livesaving role only when fully inflated. Lifejacket buoyancy is provided by gas. When inflated, it will
turn most users face up, even unconscious. Train yourself to use this equipment. Never wear a lifejacket without adjusting the
fit : we recommend that you practice donning and adjusting it to obtain a proper fit. The performances of your lifejackets can
be altered when using some kind of waterproof clothing or in other circumstances. Do not wear an inflatable lifejacket under
any clothing or safety harness. Do not sit down on the lifejacket. Do not use as a cushion.
WARNING: Low temperatures can slow down the inflation and alter the lifejacket performance.
1-Inspection before use
Perform a visual inspection prior to using :
- Check the lifejacket before using it.
- Check that the CO2 bottle is full and tightly screwed on. The Co2 cylinders of a manual or automatic release vest must
be held in place by the anti-unscrewing system (see § diagrams of spare parts).
- Check the colour of the firing indicator.
- -Make sure that the firing handle is visible outside the lifejacket cover.

a- Manuel inflation lifejacket b- Automatic inflation lifejacket ¢- Automatic inflation lifejacket d- Hydrostatic inflation
- yellow model — grey model lifejacket
The firing The firing The two The status r’
indicator indicator status indicator
should be should be indicators should be -
green. If not green. If not should be green. If not
the system the system green. If one the system
should be should be of them s red, shouid be <@
rearmed. changed. the system changed.
should be EXP.
| rearmed. DATE

- check also the expiry date on the automatic cartridge or on the hydrostatic inflator. If the expiry date is exceeded, the
inflation system is out of order. The automatic cartridge or the hydrostatic inflator must be replaced (refer to § Rearming
instructions).

2-Donning instructions

Put on the lifejacket. Fasten the buckle or close the zipper on the front, depending on the model. Tighten and adjust the belt.

If necessary adjust it again after entering the water.

3- Lifejacket inflation

Depending on the model, inflation can be triggered in 3 different ways :

- Manual inflation : pull the activating handle sharply downward.

- Automatic inflation (available only for lifejackets with automatic firing head) : Inflation starts automatically after the lifejacket

comes in contact with water.

- Oral inflation : open the top cap and blow in the oral inflation tube. Oral inflation can be used as a back-up or as an

emergency method of inflation.

WARNING : Never activate the inflation system if the lifejacket is already partially or fully inflated.

4- Rearming instructions

Deflate the lifejacket by pushing down the valve located on the top of the tube. Before re-arming your lifejacket, clearly identify

which firing head is fitted on (before replacement, see the appendices on firing heads and cylinders).

a- Manual lifejacket : After manual inflation, fold back the firing lever into normal position. Unscrew the used CO2 gas cylinder.

Replace the green locking clip to secure the lever. Firmly screw on the new CO2 gas cylinder.

b- Automatic inflation lifejacket — yellow model : After manual inflation : fold back the firing lever into normal position.

Unscrewthe used CO2 gas cylinder. Replace the green locking clip to secure the lever. Firmly screw on the new CO2 gas

cylinder.

After automatic inflation, re-arm it as follows : Unscrew the automatic water dissolving cartridge. Refit the new automatic water

dissolving cartridge. Unscrew the used CO2 gas cylinder. Firmly screw on the new CO2 gas cylinder.



c- Automatic inflation lifejacket — grey model : After manual inflation, fold back the firing lever into normal position until it clicks
into place. Unscrew the used CO2 gas cylinder. Firmly screw on the new CO2 gas cylinder. After automatic inflation, re-arm it
as follows : Unscrew the automatic water dissolving cartridge. Refit the new automatic water dissolving cartridge. Unscrew the
used CO2 gas cylinder. Firmly screw on the new CO2 gas cylinder.

d- Hydrostatic inflation lifejacket : Insert and turn opener anti-clockwise between black locking ring

and labelled yellow cap (fig.1). The openener is supplied in the rearming kit. Turn black locking ring ~ fig. 1
anti-clockwise. Lift off cap (labelled yellow cap and black locking ring).Dispose of them carefully.

Take out the inner body with the gas cylinder, through the sealing ring. Dispose of the black inner A
body and the used gas cylinder. Reinsert the new black inner body with the new CO2 gas cylinder /
pointing upright inside the inflatable bladder. Let the sealing ring rest on the central body around Q

the four lugs. Check that the indicator on the black innner body shows green. Do not turn the
center shaft of the inner body. Hold the gas cylinder through the lifejacket fabric. Take the
replacement cap with the pull tab pointing in the opposite direction of the gas cylinder (i.e.down)
and press it FIRMLY on the inner body and sealing ring. While pressing firmly onto the inner body, turn the black ring clock-
wise until it snaps in the locked position. When the inflator is in its final closed position, the gas cylinder, the side of the yellow
cap and the pull handle are all in parallell. Inflate the jacket through the oral tube and check that it stays inflated as explained
in the Maintenance and care section.

5- Repacking instructions
Deflate the lifejacket by pushing down the valve located on the top of the tube. Ensure that your lifejacket is completely dry

and deflated. Place your lifejacket on a flat surface. Fold the sides of the lifejacket as shown on the appendix. Check the firing
handle is visible outside the lifejacket cover.

lll- MAINTENANCE AND CARE INSTRUCTIONS

After each use dry your lifejacket thoroughly and keep it clean and free from oil and sand. Store it in a dry place and away
from direct sunlight. Your lifejacket shall be serviced at least every year (and more frequently in case of intensive use) : Rinse
the lifejacket with fresh water (especially if it has been used in maritime environment), then dry it before folding it (never
expose a lifejacket to excessive heat, this could damage it).

Jen

the general condition of the lifejacket and in particular the inflatable bladder, the outer cover, the
buckles, the straps, the seams, the whistle and the retro reflective tapes. Check that your lifejacket is
free from abrasion marks. Pay particular attention to the seams and straps of the

lifejackets with integrated harness. Check your lifejacket waterproofness : inflate it through the oral tube. Check that it stays
inflated for at least 12 hours. If the bladder leaks or if your lifejacket is damaged in any way, return it imperatively to Plastimo.
Check the CO2 cylinder is full, firmly screwed and has no corrosion.

? WARNING : on automatic models, remove the automatic cartridge before rinsing the lifejacket. Check

WARNING : the gas cylinders are hazardous materials which must be kept away from children and used with caution. Check
the colour of the firing indicator and the expiry date of the automatic cartridge or of the hydrostatic inflator. Replace the
automatic cartridge or the hydrostatic inflator before the expiry date. Imperatively use Plastimo rearming kits in case of
replacement. Fold and repack the lifejacket (See Appendices).

The lifetime of the lifejacket is maximum 10 years after the date of first purchase. The lifetime of this lifejacket depends directly
on the storage quality, the frequency and conditions of use. Plastimo recommends to have this lifejacket serviced in factory or
at an approved station every 3 years to extend the life of the vest. In case of intensive use or professional use, this lifejacket
must be serviced every year.

IV- UE TYPE EXAMINATION

Complies with EU Regulation 2016/425.

Certified, with an expert valuation, under the standard :

100N : NF EN I1SO 12402-4:2020

150N : NF EN I1SO 12402-3:2020

275N : NF EN ISO 12402-2:2020

Lifejackets : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-FRANCE
Harnesses : APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE Cedex -
FRANCE

CE 0082 : Notified body in charge of factory production monitoring APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS

For more information : contact@plastimo.com
Warranty conditions and UE certification documents available at www.plastimo.com/certification



|- ALLGEMEINE HINWEISE

Plastimo bietet eine komplette Produktreihe von Rettungsweste an, die allen Einsatzarten entsprechen. Die Modelle sind mit
einem manuellen, automatischen, oder hydrostatischen Auslésekopf ausgestattet. Jede Weste kann im Bedarfsfall auch
manuell aufgeblasen werden. Die Westen fiir Erwachsene kénnen von Personen mit > 40 kg Kérpergewicht

und einem Taillenumfang von 55 bis 175 cm getragen werden. Die Westen fur Kinder kdnnen von Personen mit 20 bis 50 kg
Korpergewicht und einem Taillenumfang von 30 bis 110 cm getragen werden. Den Kindern die Verwendung der
Rettungswesten zeigen. Fir aufblasbare Rettungswesten und fiir Kinder unter 6 Jahren nur Rettungswesten mit
automatischer Funktion verwenden.

Rettungswesten verringern nur die Ertrinkungsgefahr. Eine Rettung ist damit nicht garantiert. Die Schwimmwesten gibt es mit
oder ohne Sicherheitsgurt.

WARNUNG : Der Sicheheitsgurt und seine Leine sind dazu bestimmt, einem Uberbordgehen des Trégers vorzubeugen ; sie
bieten keinen Schutz vor Abstiirzen aus gréBeren Hohen. Es ist gefahrlich, wenn dieses Sicherheitsgurt nicht eng anliegend
getragen wird. Um effizient zu sein, muB} der Sicherheitsgurt eng am Korper anliegen. Die Einstellung des Sicherheitsgurts
erfolgt mithilfe von Metallschnallen. Der Sicherheitsgurt und seine Leine kénnen sehr hohe Kréfte Ubertragen. Sie dirfen nur
DEan sehr soliden Verankerungsstellen oder Strecktauen befestigt werden. Die Verankerungsstellen missen Kréften Gber 2
Tonnen standhalten. Der Sicherheitsgurt muf? mit einem nach EN ISO 12401 zugelassenen Leine ausgeristet sein.

ll- EINSATZ

100N Rettungsweste : In geschutzten Gewassern oder in Kustennéhe verwenden.

150N Rettungsweste : Fir das Navigieren auf hoher See, erlaubt das Tragen von Schlechtwetterkleidung.

275N Rettungsweste : Fur das Navigieren auf hoher See unter extremen Bedingungen, erlaubt das Tragen von
Spezialkleidung und schweren Ausstattungen.

Damit diese Schwimmweste ihren Zweck erfillt, muR} sie komplett aufgeblasen werden. Die Schwimmfahigkeit der
Rettungsweste wird durch Gas sichergestellt. Sobald sie aufgeblasen ist, sorgt sie fiir das Umdrehen einer Person auch im
bewusstlosen Zustand. Uben Sie den Umgang mit dieser Ausriistung. Es ist geféhrlich, eine nicht knapp anliegende
Schwimmweste zu tragen : Vor dem Gebrauch mussen das Tragen und das Betéatigen des Einstellsystems gelibt werden. Die
Leistungen der Schwimmweste kénnen beim Gebrauch bestimmter wasserdichter Kleidung oder unter anderen Umsténden
eventuell nicht komplett verwirklicht werden. Die Schwimmweste darf auf keinen Fall unter einem Kleidungsstiick oder unter
einem Sicherheitsgurt getragen werden. Nicht auf der Schwimmweste sitzen. Die Schwimmweste nicht als Kissen verwenden.

1 - Kontrolle vor dem Gebrauch

Vor jedem Gebrauch muf} die Schwimmweste einer Sichtpriifung unterzogen werden :

- Prufen, ob die Schwimmweste nicht beschéadigt ist.

- Prifen, ob die CO2-Flasche voll und gut zugeschraubt ist.

- Prifen Sie, ob die CO2-Flasche gefilllt und fest verschraubt ist. Die CO2-Zylinder einer manuellen oder automatischen
Rettungsweste miissen durch das Anti-Ausschraubsystem (siehe § Diagramme der Ersatzteile) an Ort und Stelle gehalten
werden..

- Prifen, ob der Auslésegriff auRerhalb der Schwimmweste sichtbar ist.

a- Schwimmweste manuellem b- Schwimmweste mit automatischem | c- Schwimmweste mit automatischem |d- Schwimmweste mit hydrostatischem
Auslésen Auslésen - gelb Auslésen - grau Ausldsen

] ) . . Beide Anzeigen
Die Anzeige Die Anzeige missen griin
muB griin mubgrin® [ 3 sein. Sollte eine
sein, sein, ansonsten der Anzeigen rot

Die Anzeige muBd griin

sein, ansonsten den

vl Auslésemechanismus
ersetzen.

ansonsten
den

sein, mufd der
Auslosemechanismus
ersetzt werden. l

Auslésemechanismus
ersetzen. I

ersetzen..

- Das Verfallsdatum des automatische Auslésesystems oder des hydrostatischen Auslésesystems muBl ebenfalls gepriift
werden. Ist das Datum verstrichen, ist das Aufblassystem nicht mehr betriebsféhig. Die Automatische Auslésepatrone oder
das hydrostatischen Auslésesystems muB ersetzt werden (siehe § Nachfiillen der Schwimmweste).

2-Tragen der Schwimmweste

Die Schwimmweste anziehen. SchlieRen Sie die Schnalle oder den Reiflverschluss wie nach Modell vorgegeben. Den Giirtel

einstellen und festziehen.

3-Aufblasen der Schwimmweste

Je nach Modell gibt es zum Aufblasen 3 Mdglichkeiten :

- Manuelles Aufblasen : Den Auslosegriff durch festes Ziehen nach unten auslésen.

- Automatisches Aufblasen (nur fur Schwimmwesten mit automatischem Auslésekopf verfugbar) : Das Aufblasen wird beim
Kontakt mit Wasser automatisch ausgelost.

- Aufblasen mit dem Mund : Mit dem Mund in das dazu vorgesehene Aufblasréhrchen blasen. Das Aufblasen mit dem Mund
ist ein Behelf zum Nachfillen oder im Notfall.

ACHTUNG : Das Auslésesystem auf keinen Fall aktivieren, wenn die Schwimmweste bereits ganz oder teilweise aufgeblasen

ist.

4-Nachladen der Schwimmweste

Die Luft aus der Schwimmweste durch Driicken auf das Ventil im oberen Teil des Réhrchens zum Aufblasen mit dem Mund

auslassen. Den Typ des Ausldsekopfs, der auf die Schwimmweste montiert ist, vor dem Nachladen eindeutig identifizieren




(vor dem Austausch beachten Sie bitte die Anhénge zu Auslésekdpfen und Zuordnung der Flaschen).
a- Schwimmweste mit manuellem Auslésen : Nach einem manuellen Aufblasen, den Auslosehebel wieder in seine Aufnahme
geben. Die verbrauchteCO2-Flasche abschrauben. Die griine Sicherheitsblockierung zum Halten des Hebels anbringen. Die
neue CO2-Flasche fest anschrauben.

b- Schwimmweste mit automatischem Auslésen - gelb : Nach einem manuellen Aufblasen, den Auslésehebel wieder in seine
Aufnahme geben. Die verbrauchte CO2-Flasche abschrauben. Die griine Sicherheitsblockierung zum Halten des

Hebels anbringen. Die neue CO2-Flasche fest anschrauben. Nach einem automatischen Aufblasen, die folgenden Vorgénge
durchfiihren : Die automatische Ausldsepatrone abschrauben. Die neue automatische Auslésepatrone anbringen. Die
verbrauchte CO2-Flasche abschrauben. Die neue CO2-Flasche fest anschrauben.

c-_Schwimmweste mit automatischem Auslésen - grau : Nach dem manuellen Aufblasen den Ausldsehebel wieder bis zum
hérbaren Einrasten in seine Aufnahme geben. Die verbrauchte CO2-Flasche abschrauben. Die neue CO2-Flasche fest
anschrauben. Nach einem automatischen Aufblasen die folgenden Vorgange durchfiihren : Die automatische Auslésepatrone
abschrauben. Die neue automatische Auslésepatrone anbringen. Die verbrauchte CO2-Flasche abschrauben. Die neue Co2-
Flasche fest anschrauben.

d- Schwimmweste mit hydrostatischem Auslésen : Den (mit dem Nachladesatz gelieferten) fig. 1
Schlussel zwischen den schwarzen Blockierring und den gelben Deckel der hydrostatischen

Patrone einfiihren und gegen den Uhrzeigersinn (Abb.1) drehen. Den schwarzen Blockierring

gegen den Uhrzeigersinn drehen. Die hydrostatische Patrone entfernen (gelber Deckel +

schwarzer Blockierring) und entsorgen. Den schwarzen inneren Teil des Mechanismus und die
CO2-Flasche abnehmen. Den schwarzen inneren Teil und die verbrauchte CO2-Flasche

entsorgen. Den schwarzen inneren Teil des Mechanismus mit der neuen CO2-Flasche in das
Innere der aufblasbaren Kammer geben. Prifen, ob die Anzeige tatséchlich griin ist. Den inneren
Ring nicht drehen. Die neue hydrostatische Patrone unter Andriicken auf den schwarzen inneren Teil des Mechanismus
geben (der Auslosegriff muB sich in der entgegen gesetzten Achse zur Flasche befinden) und den schwarzen Blockierring in
den Uhrzeigersinn drehen. Sobald der Deckel richtig platziert ist, sind die CO2-Flasche und der Ausldsegriff parallel. Mit dem
Mund aufblasen und die Schwimmweste wie im Kapitel Instandhaltung beschrieben kontrollieren.

5- Falten der Schwimmweste

Die Luft aus der Schwimmweste durch Driicken auf das Ventil im oberen Teil des Rohrchens zum Aufblasen mit dem Mund
auslassen. Sicherstellen, dass die Schwimmweste ganz trocken und die Luft ganz ausgelassen ist. Die Schwimmweste
gut flach auflegen. Falten Sie die Weste gemaf den Anweisungen im Anhang zusammen. Priifen ob der Ausldsegriff von
auBerhalb der Schwimmweste her sichtbar ist.

IIINSTANDHALTUNG

Nach jedem Gebrauch dafiir sorgen, dass die Schwimmwesten gut getrocknet werden und sauber, fett- und sandfrei sind.
Trocken und vor Sonnenstrahlen geschutzt lagern. Die folgende Instandhaltung mu® mindestens einmal jéhrlich erfolgen
(haufiger, wenn die Schwimmwesten intensiv verwendet werden) : Die Schwimmweste mit StiBwasser splilen (insbesondere,
wenn die Schwimmweste in Meereswasser verwendet wurde), dann vor dem Falten trocknen lassen (keiner starken Hitze
aussetzen, das kann die Schwimmwesten beschadigen).

ACHTUNG : Bei automatischen Modellen die automatische Auslésepatrone vor dem Spilen der
Schwimmweste abschrauben. Den allgemeinen Zustand der Schwimmweste und vor allem die
aufblasbare Kammer, den AufRenbezug, die Schnallen, Gurte, Nahte, die Pfeife und die
riickstrahlenden Streifen priifen. Sicherstellen, dal keine Anzeichen von Abnutzung vorhanden

ist. Die Nahte und der Sicherheitsgurt der Schwimmwesten mit eingebautem Geschirr besonders
sorgféltig prufen. Die Dichtigkeit der Schwimmweste durch Aufblasen mit dem Mund priifen. Nach 12 Stunden den
Aufblaszustand der Schwimmweste priifen. Wenn ein Leck oder eine Beschédigung festgestellt wird, muR die Schwimmweste
zwingend an Plastimo zurlickgeschickt werden. Priifen, ob die CO2-Flasche voll, ganz zugeschraubt ist und keinerlei
Rostspuren aufweist.

ACHTUNG : Gasflaschen sind gefahrliche Geréate, die fur Kinder unerreichbar aufzubewahren und mit Vorsicht zu handhaben
sind. Die Farbe der Ausléseanzeige und das Verfallsdatum der Patrone oder des hydrostatischen Ausléesystems priifen.
Ersetzen Sie die automatische Ausldsepatrone oder das hydrostatische Auslésesystem vor dem Verfallsdatum. Es durfen als
Ersatz nur die Nachladesétze von Plastimo verwendet werden. Die Schwimmweste falten und verpacken (siehe Anhénge).
Die Lebensdauer der Rettungsweste betréagt maximal 10 Jahre nach dem Datum des Erstkaufs. Die Lebensdauer dieser
Rettungsweste hangt direkt von der Lagerqualitat, der Haufigkeit und den Einsatzbedingungen ab. Plastimo empfiehlt, diese
Rettungsweste alle 3 Jahre im Werk oder an einer zugelassenen Station warten zu lassen, um die Lebensdauer der Weste zu
verlangern. Bei intensiver oder professioneller Nutzung muss diese Rettungsweste jahrlich gewartet werden.

IV EU-TYPENZULASSUNG

Konform mit EU-Verordnung 2016/425. Zertifiziert nach Norm :

100N : NF EN ISO 12402-4:2020

150N : NF EN ISO 12402-3:2020

275N : NF EN 1SO 12402-2:2020

Schwimmwesten : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-
FRANCE

Sicherheitsgurt : APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE Cedex -
FRANCE

CE 0082 : Mit der Produktionstiberwachung beauftragte Stelle: APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS

Fur weitere Informationen : contact@plastimo.com
Die Garantiebedingungen und die EU-Bescheinigungsdokumente sind unter www.plastimo.com/certification



|1 - INSTRUCCIONES GENERALES

Plastimo ofrece una completa gama de chalecos hinchables para diferentes usos. Estos modelos van equipados de

una cabeza de percusién manual, automatica o hidrostatica. Ademas todos los chalecos pueden ser hinchados también
manualmente si es necesario. Los chalecos para adultos son adecuados para personas de mas de 40 kg y con un contorno
de cintura de entre 55 y 175 cm. Los chalecos infantiles son adecuados para personas de entre 20 y 50 kg y con un contorno
de cintura de entre 30 y 110 cm. Ensefiar a los nifios como utilizar este chaleco. En caso de chalecos para nifios menores de
6 afios, utilizar sélo dispositivos automaticos de hinchado.

Los chalecos s6lo reducen el riesgo de ahogarse ; no son una garantia de vida. Los chalecos hinchables son disponibles con
o sin arnes de seguridad. Todos los chalecos deben disponer de un silbato para llamar la atencion.

ATENCION : La funcién de un arnes de seguridad y de su linea de amarre es prevenir la caida por la borda, no proteger
contra una caida en altura. Es peligroso utilizar este arnés si no esta bien sujeto y cefiido correctamente. Ademas, el arnes
debe ser colocado correctamente para ser eficiente. Para ajustar el arnés a la cintura se utilizan las hebillas metalicas. El
arnes de seguridad y su linea de amarre transmiten grandes fuerzas al punto de anclaje. Solo debera sujetarse a puntos
previstos para tal o fuertes lineas de vida. El punto de anclaje debe soportar fuerzas de mas de 2 toneladas. El arnés debe
utilizarse con una linea de amarre que cumpla la norma ISO 12401.

Il - INSTRUCCIONES DE USO

Chaleco 100N : Para uso en aguas costeras o en aguas protegidas.

Chaleco 150N : Para uso en navegacion de altura y con equipamiento para mal tiempo. Chaleco 275N : Para uso en

navegacion de altura, condiciones extremas y con ropa pesada.

Este chaleco s6lo cumplira su funcion de salvamento cuando esté completamente hinchado. La flotabilidad del chaleco

salvavidas se consigue mediante gas. Una vez hinchado, asegurara el enderezamiento de una persona, incluso estando

inconsciente. Aprender a utilizar este equipamiento. Nunca utilice el chaleco sin antes ajustar el cierre : le recomendamos que

se pruebe su chaleco para comprobar el cierre y ajustarlo correctamente. Las prestaciones de su chaleco se pueden ver

maodificadas cuando se usan trajes de agua o bajo otras circunstancias. No usar un chaleco hinchable por debajo de la ropa o

de un arnes de seguridad. No sentarse sobre el chaleco. No usar como cojin.

1-Inspeccion antes de su uso

Realizar una inspeccion visual antes de su uso :

- Verificar que no tiene darios.

- Verifique que la botella de CO2 esté llena y bien enroscada. Las botellas de Co2 de un chaleco salvavidas manual o
automatico deben ser sujetadas por el sistema anti-desenroscado (ver § esquemas de repuestos).

- Verificar el color del indicador de la cabeza de percusion.

- Verificar que la asa de hinchado manual es visible fuera de la cubierta del chaleco.

a- Chaleco con hinchado b- Chaleco con hinchado automatico | ¢- Chaleco con hinchado automético d- Chaleco con hinchado
manual - modelo amarillo - modelo gris hidrostético
o Los dos
El indicador indicadores
El indicador debe estar deben estar
debe estar en verde. Si en verde. Si o
en verde. Si no, el sistema no, el sistema El indicador debe
no, el sistema debe ser debe ser ﬁcs)taélesri]s\t’:rf:dg{)e
debe ser reemplazado. reemplazado. )
P I P reemplazado. ser reemplazado..

- Verificar también la fecha de caducidad del cartucho automatico o del disparo hidrostatico. Si ha superado la fecha de
sustitucion, el sistema de inflado esta fuera de servicio. El cartucho automatico o el disparo hidrostatico debe ser
reemplazado (ver instrucciones de “recarga”).

2-Colocacion del chaleco
Ponerse el chaleco. Cerrar la hebilla o la cremallera segtn el modelo. Tirar de la cincha y ajustar a la cintura.

3-Hinchado del chaleco

El inflado se efectua de tres formas distintas, en funcién del modelo :

- Hinchado manual : Accionar manualmente tirando firmemente la asa de hinchado manual hacia abajo.

- Hinchado automatico (disponible solamente en los chalecos equipados de la cabeza de percusion automatica) : El chaleco
se hinchara automaticamente al entrar en contacto con el agua.

- Hinchado oral : Abrir la tapa del tubo de hinchado oral y soplar. Es un hinchado auxiliar o de emergencia. ATENCION :
nunca activar el sistema de percusion si el chaleco esta parcial o totalmente hinchado.

4-Recarga del chaleco

Deshinchar el chaleco presionando la valvula situada en la parte superior del tubo oral. Identificar claramente el tipo de
cabeza de percusion antes de recargar (antes de la sustitucion, consultar los anexos sobre las cabezas de percusion y las

botellas).

a- Chaleco con cabeza de percusion manual : Después de un hinchado manual, volver a poner en posicién normal la palanca
de disparo. Desatornillar la botella de CO2 utilizada. Colocar el bloqueador de seguridad verde para mantener la palanca de
disparo. Atornillar de manera firme la nueva botella de CO2.



b- Chaleco con cabeza de percusién automatico - modelo amarillo : Después de un hinchado manual, volver a poner en
posicién normal la palanca de disparo. Desatornillar la botella de CO2 utilizada. Colocar el bloqueador de seguridad verde
para mantener la palanca de disparo. Atornillar de manera firme la nueva botella de CO2. Depués de un hinchado
automatico, rearmar como se describe a continuaciéon : Desenroscar el cartucho automéatico. Enroscar el nuevo cartucho
firmemente. Desenroscar la botella de CO2 utilizada. Enroscar de manera firme la nueva botella de Co2.

c-_Chaleco con cabeza de percusién automatico - modelo gris : Después de un hinchado manual : Volver a poner en posicién
normal la palanca de disparo, retroceder hasta que haga el «clic». Desatornillar la botella de CO2 utilizada. Atornillar de
manera firme la nueva botella de CO2. Depués de un hinchado automatico, rearmar como se describe a continuacion :
Desenroscar el cartucho automatico. Enroscar el nuevo cartucho firmemente. Desenroscar la botella de CO2 utilizada.
Enroscar de manera firme la nueva botella de Co2.

d- Chaleco con cabeza de disparo hidrostatico : Inserte al abridor (suministrado con el kit de
recarga) entre la argolla blocante de color negro y el tapon amarillo del sistema hidrostatico.
Giralo en el sentido contrario a las agujas del reloj (fig.1). Girar la argolla blocante negra en
sentido contrario a las agujas del reloj. Levantar el sistema de percusion (cubierta amarilla +
argolla blocante negra).Desecharle. Sacar el mecanismo negro junto con la botella de CO2.
Desechar este mecanismo y la botella de CO2 utilizada. Reponer la parte interior del mecanismo
con la nueva botella de CO2 en el interior la camara de aire. Verificar que el indicador esta en
verde. No girar la junta negra. Poner el tapén amarillo sobre la parte interior del mecanismo

(la asa de hinchado debe quedar en el sentido opuesto de la botella de CO2).Presionando
firmemente hacia adentro, gire la argolla negra en sentido de las agujas del reloj hasta que oiga un “click” que significa que ya
esta cerrado. Cuando el hinchador esta en su posicion de cerrado, la botella de gas, el tapdn amarillo y la asa de hinchado
manual estan en paralelo. Hinche el chaleco a través del tubo oral y compruebe que permanece inflado como se describe en
el parrafo Mantenimiento y cuidado.

5- Plegado del chaleco

Deshinchar el chaleco presionando la valvula situada en la parte superior del tubo oral. Asegurarse de que el chaleco esta

completamente seco y deshinchado. Extender el chaleco sobre una superficie plana. Plegar el chaleco siguiendo las
instrucciones del anexo. Verificar que la asa de hinchado manual esta visible en el exterior del chaleco.

Ill - INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO Y CUIDADO

Después de cada uso secar el chaleco y mantenerlo limpio sin grasa o sal. Guardarlo en lugar seco y protegido de los rayos
solares. El chaleco debe ser revisado cada afio (especialmente en caso de uso intensivo) : Aclarar el chaleco con agua dulce
(especialmente si se ha utilizado en ambiente marino), secarlo bien antes de guardar (no exponer el chaleco a excesivo calor,
puede dafiarlo).

fig. 1

ATENCION : para los modelos automaticos, desenroscar el cartucho automatico antes de aclarar.
Verificar el estado general del chaleco y particularmente la camara de aire, la funda exterior, las
cinchas y hebillas, las costuras, el silbato y las bandas reflectantes. Asegurarse de que no presenta
signos de deterioro. Prestar especial atencion a las costuras y a las cinchas en caso de que esté
equipado de arnés. Controlar que la camara de aire no tenga pérdidas : hincharlo por el tubo oral.

Compruebar que permanece inflado al menos 12 horas. Si detecta fugas, el chaleco debe ser enviado a Plastimo. Verificar
que la botella de CO2 esta llena, firmemente enroscada y sin signos externos de oxidacion o deterioro.

ATENCION : las botellas de gas contienen materiales peligrosos, por lo que deben mantenerse fuera del alcance de los
nifios. Verificar el color del indicador de la cabeza de percusion y la fecha de caducidad del cartucho automatico o del sistema
hidrostatico. Reemplazar el cartucho del sistema automatico o hidrostatico antes de la fecha de caducidad. Usar los kits de
recarga Plastimo obligatoriamente. Plegar y reacondicionar el chaleco (ver anexos).

La vida util del chaleco salvavidas es de un maximo de 10 afios a partir de la fecha de la primera compra. La vida util de este
chaleco salvavidas depende directamente de la calidad del almacenamiento, la frecuencia y las condiciones de uso. Plastimo
recomienda hacer revisar este chaleco salvavidas en la fabrica o en una estacion aprobada cada 3 afios para prolongar la
vida util del chaleco. En caso de uso intensivo o uso profesional, este chaleco salvavidas debe ser revisado cada afio.

IV- CERTIFICADO UE DEL TIPO

Conforme al Reglamento UE 2016/425. Certificado de especialista seguiin la norma :

100N : EN I1SO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

Chalecos : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-FRANCE
Arneses : APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE Cedex -
FRANCE

CE 0082 : Organismo notificado para el control de produccién APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS
Para mas informacion : contact@plastimo.com

Las condiciones de garantia y los documentos de certificacion UE se encuentran disponibles en
www.plastimo.com/certification



| - ISTRUZIONI GENERALI

Plastimo offre una gamma completa di giubbotti salvagente gonfiabili, adatti a qualsiasi tipo di utilizzo. Questi modelli sono
dotati di dispositivo di attivazione manuale, automatica o idrostatica. Ogni giubbotto pud anche essere gonfiato manualmente,
in caso di necessita. | giubbotti salvagente per adulti sono utilizzabili da soggetti > 40 kg con un girovita compreso trai 55 e i
175 cm. | giubbotti salvagente per bambini sono utilizzabili da soggetti dai 20 ai 50 kg con un girovita compreso trai 30 e i 110
cm. Insegnare al bambino I'utilizzo del giubbino di salvataggio. In caso di giubbini gonfiabili destinati a bambini di eta inferiore
ai 6 anni, utilizzare unicamente il modello dotato di dispositivo automatico.

| giubbotti possono ridurre il rischio di annegamento : non sono garanzia di salvataggio. | giubbotti gonfiabili sono disponibili
con o senza cintura di sicurezza. | giubbotti sono dotati di fischietto per segnalare la presenza.

ATTENZIONE : La cintura di sicurezza e suo cordone sono studiati per evitare che chi li indossa cada fuori bordo, ma non
forniscono una protezione contro eventuali cadute dall'alto. E' pericoloso indossare la cintura se non correttamente allacciata.
Inoltre, per essere efficace la cintura deve essere adeguatamente regolata. La regolazione della cintura di sicurezza
dell'imbracatura si effettua mediante le fibbie metalliche. La cintura di sicurezza e suo cordone possono trasmettere forze
notevoli al punto di ancoraggio. E necessario ancorare el cordone solo a punti di ancoraggio o linee vita estremamente
robusti. | punti di ancoraggio devono essere in grado di sostenere forze superiori alle due tonnellate. La cintura deve essere
utilizzata con un cordone approvato secondo la norma EN ISO 12401.

Il - ISTRUZIONI D'UTILIZZO

Giubbotto 100N : Per utilizzo in acque riparate o zone costiere.

Giubbotto 150N : Per utilizzo durante navigazione al largo e con abbigliamento pesante.

Giubbotto 275N : Da utilizzare per navigazione d'altura, permettono di indossare abbigliamento adatto a condizioni

meteorologiche proibitive.

Per poter essere efficace, il giubbotto deve essere gonfiato completamente. Il gas garantisce la galleggiabilita del gilet di

salvataggio. Una volta gonfiato, assicura che la persona in acqua venga riportata alla posizione supina, anche se in stato di

incoscienza. Si consiglia di provare piu volte I'attrezzatura prima dell'utilizzo. E pericoloso indossare il giubbotto salvavita

senza regolazione adeguata : € necessario allenarsi a indossarlo, al fine di individuare la corretta vestibilita. La prestazione

del vostro giubbotto pud essere alterata se utilizzato indossando alcuni indumenti impermeabili o in altre circostanze. Non

indossare mai il giubbotto sotto gli abiti o la cintura di sicurezza. Non sedersi sul giubbotto. Da non utilizzare come cuscino.

AVVERTENZA : in ambienti freddi, il gonfiaggio pud essere piu lento e pud risultarne una prestazione inferiore.

1 - Controlli preliminari all'utilizzo

Procedere ad un controllo visivo prima dell'utilizzo :

- Verificare il giubbotto di salvataggio prima di ogni utilizzo.

- Verificare che la bombola di CO2 sia piena e ben avvitata. Le bombole di Co2 di un gilet a sgancio manuale o automatico
devono essere trattenute dal sistema antisvitamento (vedi § schemi ricambi).

- Verificare il colore dell'indicatore di attivazione.

- Accertarsi che la leva di attivazione sia visibile all'esterno del giubbotto.

b- Giubbotto ad attivazione automatica
~ modello giallo

c- Giubbotto a gonfiaggio automatico

) d- Giubbotto ad attivazione idrostatica
— modello grigio

a- Giubbotto ad attivazione manuale

L'indicatore di

stato deve | due indicatori

essere L'indicatore di di stato devono

verde.In stato deve essere verdi.

caso contrario essere verde. Se uno di loro L'indicatore

il sistema deve In caso € 1osso, il di stato

essere. contrario sistema deve deve essere verde.

reinserito. il sistema deve essere In caso contrario
essere cambiato. reinserito. g i sistema deve

essere cambiato.

- E'inoltre consigliato di procedere al controllo della data di scadenza della cartuccia idrosolubile o del sistema di attivazione
idrostatica. Se la data di scadenza ¢ stata superata, il dispositivo di gonfiaggio non & attivo. La cartuccia idrosolubile o il
sistema di attivazione idrostatica devono essere sostituiti (vedere il capitolo “istruzioni di ricarica”).

2- Indossare il giubbotto

Indossare il giubbotto. Allacciare la fibbia o chiudere la chiusura lampo in base al modello. Stringere e regolare la cintura. Se
necessario regolarlo ancora dopo essere entrati in acqua.

3- Gonfiaggio

In base al modello, il giubbotto pud essere gonfiato in tre modi diversi :

- Gonfiaggio manuale : Azionare manualmente tirando con fermezza la maniglia di attivazione verso il basso.

- Gonfiaggio automatico (disponibile unicamente per giubbotti ad attivazione automatica) : Il gonfiaggio si attiva
automaticamente quando il giubbotto entra a contatto con I'acqua.

- Gonfiaggio a fiato : Aprire il cappuccio superiore e soffiare nell'apposito tubo di gonfiaggio. Da utilizzarsi in supporto al
dispositivo di gonfiaggio o come metodo di gonfiaggio d'emergenza.

ATTENZIONE : non attivare mai il sistema di attivazione qualora il giubbotto sia gia parzialmente o completamente gonfio.

4- Istruzioni di ricarica

Sgonfiare il giubbotto spingendo verso il basso la valvola posta sul tubo di gonfiaggio a fiato. Prima di procedere alla ricarica
del giubbotto, verificarne con precisione la tipologia di dispositivo di gonfiaggio in dotazione (prima della sostituzione,

visualizzare gli allegati sulle teste di percussione e sull'assegnazione delle bombole a gas).
a- Giubbotto a gonfiaggio manuale : Dopo un gonfiaggio manuale, riportare la leva di rilascio nella proprio alloggiamento.




Svitare e rimuovere la bomboletta di CO2 esaurita. Sostituire il gancio di bloccaggio verde per fissare la leva di rilascio.
Avvitare saldamente la nuova bomboletta di CO2 nell'alloggiamento.

b- Giubbotto a gonfiaggio automatico — modello giallo :Dopo un gonfiaggio manuale, riportare la leva di rilascio nella proprio
alloggiamento. Svitare e rimuovere la bomboletta di CO2 esaurita. Sostituire il gancio di bloccaggio verde per fissare la leva di
rilascio. Avvitare saldamente la nuova bomboletta di CO2 nell'alloggiamento. Dopo un gonfiaggio automatico, riarmare come
riportato di seguito : Svitare e rimuovere la cartuccia idrosolubile. Riposizionare la nuova cartuccia idrosolubile. Svitare e
rimuovere la bomboletta di CO2 esaurita. Avvitare saldamente la nuova bomboletta di CO2 nell'alloggiamento.

c- Giubbotto a gonfiaggio automatico — modello grigio : Dopo un gonfiaggio manuale : Riportare la leva di rilascio nel proprio
alloggiamento sino ad udire un “click”. Svitare la bomboletta di CO2 esaurita. Avvitare saldamente la nuova bomboletta di
CO2 nell'alloggiamento. Dopo un gonfiaggio automatico, riarmare come riportato di seguito : Svitare e rimuovere la cartuccia
idrosolubile. Riposizionare la nuova cartuccia idrosolubile. Svitare e rimuovere la bomboletta di Co2 esaurita. Avvitare
saldamente la nuova bomboletta di CO2 nell'alloggiamento.

d- Giubbotto a gonfiaggio idrostatico : Introdurre la chiave (fornita con il kit di ricarica) tra I'anello  fig. 1

di bloccaggio nero ed il cappuccio giallo della cartuccia idrostatica, quindi ruotare in senso ,

antiorario (fig.1). Ruotare I'anello di bloccaggio nero in senso antiorario. Sollevare il cappuccio
usato e gettarlo. Rimuovere la parte nera interna del meccanismo con la bomboletta di CO2
esaurita. Quindi gettarle. Posizionare la nuova parte nera interna del meccanismo e la nuova
bomboletta di CO2 all'interno della camera d'aria. Verificare che l'indicatore sia verde. Non
ruotare I'anello interno. Posizionare saldamente il nuovo cappuccio idrostatico sulla parte nera
interna del meccanismo esercitando una leggera pressione (la leva di rilascio deve trovarsi
sull'asse opposto a quello della bombola) e ruotare I'anello nero di bloccaggio in senso orario.
Una volta fissato il cappuccio nella corretta posizione, la bombola di CO2 e la leva di rilascio devono essere parallele.
Gonfiare il giubbotto a fiato e controllarlo, cosi come descritto nella sezione “Cura e Manutenzione”.

5- Ripiegatura del giubbotto

Sgonfiare il gilet spingendo verso il basso la valvola posta sul tubo di gonfiaggio a fiato. Assicurarsi che il giubbotto sia
completamente sgonfio ed asciutto. Porre il giubbotto su una superficie piana. Piegare il giubbotto salvagente seguendo le
istruzioni dell'allegato. Controllare che la leva di rilascio sia visibile dal rivestimento esterno del giubbotto.

lll- CURA E MANUTENZIONE

Dopo ogni utilizzo, asciugare con attenzione il giubbotto e tenerlo al riparo da sostanze oleose e sabbia. Conservarla lontano
dalla luce diretta del sole e in un luogo asciutto. Il giubbotto deve essere revisionato almeno una volta all'anno (e piu
frequentemente in caso di utilizzo intensivo) : Risciacquare il gilet con acqua dolce (specialmente se é stato utilizzato in
ambiente marino), quindi asciugarlo prima della ripiegatura (non esporre mai il giubbotto a calore eccessivo : cid potrebbe
danneggiarlo).

ATTENZIONE : nella versione automatica, rimuovere la cartuccia idrosolubile prima di procedere

al risciacquo del giubbotto. Controllare le condizioni generali del gilet e, in particolare, della camera
d'aria, del rivestimento esternp, delle fibbie, delle cinghie, delle cuciture, del fischietto e dei nastri
riflettenti. Verificare che il vostro gilet non riporti segni di abrasione. Porre particolare attenzione alle
cuciture ed alle cinghie del giubbotto, se dotati di cintura di sicurezza integrata. Controllare la tenuta
impermeabile del vostro giubbotto: gonfiare a fiato e controllare che rimanga gonfio almeno per le successive 12 ore. Qualora
la camera d'aria dovesse perdere o il gilet risultasse danneggiato in qualche modo, questo deve essere imperativamente reso
a Plastimo. Controllare che la bomboletta di CO2 sia piena, saldamente avvitata ed esente da corrosioni.

ATTENZIONE : le bombolette contenenti gas costituiscono materiale pericoloso e devono essere utilizzate con cautela e
tenute lontano dalla portata dei bambini. Controllare il colore dell'indicatore di attivazione e la data di scadenza della cartuccia
idrosolubile. Sostituire la cartuccia idrosolubile o il dispositivo di attivazione idrostatica prima della data di scadenza indicata.
In caso di sostituzione, € obbligatorio I'utilizzo di kit di armamento originali Plastimo. Piegare e riporre il giubbotto (vedi
allegati).

La durata del giubbotto di salvataggio & di massimo 10 anni dalla data del primo acquisto. La durata di questo giubbotto di
salvataggio dipende direttamente dalla qualita dello stoccaggio, dalla frequenza e dalle condizioni di utilizzo. Plastimo
consiglia di far revisionare questo giubbotto di salvataggio in fabbrica o presso una stazione autorizzata ogni 3 anni per
prolungare la durata del giubbotto. In caso di uso intensivo o uso professionale, questo giubbotto di salvataggio deve essere
revisionato ogni anno.

IV- CERTIFICAZIONE UE DI TIPO

Conforme al Regolamento UE 2016/425. Certificato mediante perizia secondo la norma :

100N : EN ISO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

Giubbotti : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-FRANCE
Cinture di sicurezza : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran -
92412 COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : ente responsabile della sorveglianza della produzione APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS
Per qualsiasi informazione : contact@plastimo.com

Le condizioni di garanzia e documenti di certificazione UE sono disponibili su www.plastimo.com/certification



I- ALLMANT

Plastimo tillhandahaller ett komplett utbud av uppblasbara flytvastar, for att passa alla anvandningsomraden. Dessa
uppblasbara flytvastar ar utrustade med manuell, automatisk eller hydrostatisk utiésningsmekanism. Det finns &ven méjlighet
att blasa upp flytvasten manuellt. Sakerhetsvastarna fér vuxna kan anvandas av personer som vager > 40 kg med ett
midjematt fran 55 till 175 cm. Sakerhetsvéastarna for barn kan anvandas av personer som véager 20 till 50 kg med ett midjematt
fran 30 till 110 cm. Lar barnen hur flytvasten skall anvéndas. V6r barn under 6 ar, skall det vara med automatisk utlésning.
Flytvastar minskar risken for drunkning men &r ingen garanti for verlevnad. Uppblasbara flytvastar finns med eller utan
sdkerhetssele. | varje flytvast finns en visselpipa som kan anvandas for att fa uppmarksamhet.

VARNING : Sakerhetselen tillsammans med en livlina har som uppgift att férhindra anvandaren fran att falla 6verbord, den
skyddar dock inte vid fall fran hog hojd. Se till att flytvasten sitter korrekt pa anvéndaren, och att selen alltid spanns at sa att
den sitter stadigt. Sakerhetsvéastens bélte justeras med hjalp av metallspdnnena. Livsele och livlina kan 6verféra stora krafter
till férankringspunkten. Fast darfor liviinan endast i férankringspunkter som tal stor belastning. Férankringspunkten skall vara
sa kraftig att den tal belastning pa atminstone 2 ton. Séakerhetsselen skall anvandas tillsammans med en EN 1SO 12401
godkand livlina/krok.

II- INSTRUKTIONER FOR ANVANDAREN

100N flytvast : For anvandning i skargard och kustnara vatten.
150N flytvast : For utomskéars anvandning, dven med tung utrustning.
275N flytvast : For utomskars anvandning, dven under extrema férhallanden och med tung utrustning.SVDetta &r inte en
raddningsvast forrén den ar helt uppblast. Flytvastens flytformaga sékerstélls genom gas. | vattnet strévar den efter att vanda
bararen pa rygg dven om bararen &r medvetslés. Trana pa att anvanda utrustningen. Anvand aldrig flytvasten utan att
passformen &r justerad : vi rekommenderar att Ni provar och testar vasten innan anvandning. Tank pa att tunga
klader och verktyg kan paverka véastens flytbarhet. Bar vasten utanfor kladerna eller sékerhetssele. Niet op het reddingvest
gaan zitten. Anvand den inte som kudde.
VARNING : Om omgivningen &r kall sa kan uppblasningen ga langsammare och prestanda sjunka.
1-Inspektion fére anvandning
Genomfor en visuell inspektion innan anvandning :
Kontrollera flytvésten fore varje anvandningstillfélle.
- Kontrollera att CO2-flaskan ar full och ordentligt fastskruvad. Co2-cylindrarna i en manuell eller automatisk utlésningsvast
maste hallas pa plats av anti-skruvningssystemet (se § diagram &ver reservdelar).
- Kontrollera fargen pa utlésningsmekanismens indikator.
- Kontrollera att draglinan finns utanfor vasten.

b- Automatisk utlésningsmekanism
- gul modell

¢- Automatisk utlésningsmekanism -

gré model d- Hydrostatisk utlésningsmekanism

a- Manuell utlésningsmekanism
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- Kolla dven forfallodatum pa automatiska cartridgen som reagerer i vanneller pa hydrostatiska utlésningsmekanismen. Om
forfallodatumet &r 6verskridet ar utlésningsmekanismen ur funktion. Automatiska cartridge respektive hydrostatisk mekanism
maste bytas (se kapitel med omladdningsinstruktioner).

2-Hur man sétter pa visten

Satt pa vasten. Stang spannet eller dra upp dragkedjan beroende pa modell. Spann och justera remmar. Justera den igen vid
behov efter att den har sénkts ned i vattnet.

3-Uppblasning

Beroende pa modell kan uppblasningen ske pa tre olika sétt :

- Manuell uppblasning : Drag i dragsnoret rakt nerat.

- Automatisk uppblasning (pa alla vastar med automatisk eller hydrostatisk mekanism) :
efter att mekanismen kommer i kontakt med vatten.

- Munuppblasning : Oppna locket pa uppblasningsréret och blas. Anvands &ven for att efterfylla vast om den ej har fylits
tillrackligt.

VARNING : Aktivera aldrig utidsningsmekanismen om flytvasten redan &r helt eller delvis Iuftfylld. Vasten kan da explodera.

4-Omladdningsinstruktioner

Tom flytvasten pa luft genom att trycka ner ventilen som &r placerad i toppen av uppblasningsréret. Innan omladdning av

flytvasten, forsakra er om vilken mekanism véasten &r utrustad med (innan byte, se bilagorna om slagstift och tilldelning av

flaskorna).

a- Manuell utlésningsmekanism : Efter manuell uppblasning : Fall tillbaka utlésningsspaken till normalpositionen. Skruva av

den anvanda CO2 gasflaskan. Sétt dit det grona lasclipset. Skruva sedan pa den nya CO2 gasflaskan.

b- Automatisk utlésningsmekanism - gul modell : Efter manuell uppblasning : Fall tillbaka utidsningsspaken till
normalpositionen. Skruva av den anvanda CO2 gasflaskan. Satt dit det gréna lasclipset. Skruva sedan pa den nya CO2

Uppblasning startar automatiskt



gasflaskan. Efter automatisk uppblasning gérs omladdning enligt féljande : Skruva av den automatiska cartridgen. Ersatt med
en ny automatiska cartridge. Skruva av den anvénda CO2 gasflaskan. Skruva sedan pa den nya CO2 gasflaskan.

c- Automatisk utlésningsmekanism — gréd modell : Efter manuell uppblasning: Fll tillbaka utlésningsspaken till
normalpositionen, till "klick”-laget . Skruva av den anvanda CO2 gasflaskan Skruva sedan pa den nya CO2 gasflaskan. Efter
automatisk uppblasning gérs omladdning enligt féljande : Skruva av den automatiska cartridgen. Ersatt med en ny
automatiska cartridge. Skruva av den anvanda CO2 gasflaskan. Skruva fast en ny CO2 gasflaska.

d- Hydrostatisk utiésningsmekanism : Placera verktyget (ingar i omladdningssatsen) mellan det

svarta lasringen och mérkta gula kdpan pa hydrostatmekanismen, vrid darefter moturs (fig.1). fig. 1
Vrid nu den svarta lasringen moturs. Lyft bort den anvanda kapan och kasta den. Ta ut det svarta
innehallet med CO2 gasflaska. Kasta det svarta innehallet tillsammans med den anvanda CO2
flaskan. Placera den svarta innerdelen med en ny CO2 flaska tillbaka i luftkammaren. Kolla sa att
indikatorn visar gront. Vrid ej den inre ringen. Tryck den nya hydrostatiska kapan pa den svarta
innerdelen (aktiveringshandtaget maste peka i motsatt riktning mot CO2 gasflaskan) och vrid den|
svarta ringen medsols. N&r kapan &r réatt placerad

ska CO2 gas flaskan och aktiveringshandtaget vara parallella. Blas upp vasten med munnen och
kontrollera vasten enligt beskrivning i kapitlet for underhall och skétsel.

5- Ompackningsinstruktioner

Tom flytvasten pa luft genom att trycka ner ventilen som &r placerad i toppen av uppblasningsroret. Férsékra er om att
flytvasten ar torr och tom pa Iuft. Placera flytvasten pa ett plant underlag. Vik ihop vasten enligt anvisningarna i bilagan.
Kontrollera att aktiveringshandtaget ar val synligt utanfor yttertyget.

lll- UNDERHALL OCH SKOTSELRAD

Efter varje anvandning, se till att vasten torkar. Hall den ren och fri fran olja och sand. Férvara torrt och skyddad for
solbestralning. Din vast ska servas varje ar, vid intensiv anvandning oftare : Skélj vasten med farskvatten lat den torka innan
den viks ihop.Utsatt den inte for varme i torkskap eller liknande.

VARNING : fér automatiska versioner, ta bort automatiska cartridgen innan detta gors. Kontrollera skicket pa vésten och
sarskilt pa luftkammare, ytterhélje, spanne, band, sémmar, visselpipa och reflexer. Kontrollera att véasten inte uppvisar
slitageskador. Lagg sarskild vikt vid sémmar och band pa flytvastar med livsele. For att kontrollera vastens lufttéathet, blas upp
den med uppblasningsréret och kontrollera att den behaller luften i minst 12 timmar. Om vasten lacker, skicka den till
Plastimo.

Kontrollera sa att CO2 flaskan &r full, sitter korrekt och inte &r korroderad.

VARNING : Gascylindern &r en tryckbehallare! Hantera den varsamt och férvara den oatkomligt for
barn. Kontrollera avfyringsmekanismens fargindikering samt forfallodatum pa automatiska cartridgen
eller hydrostatiska mekanismen. Ersatt automatiska cartridge respektive hydrostatisk mekanism
innan forfallodatumet. Plastimo omladdningssatser skall anvandas ! Vik och rekonditionera vasten
(se bilagorna).

Livsvastens livslangd &r maximalt 10 ar efter forsta kdpdatum. Livsvéastens livslangd beror direkt pa férvaringskvaliteten,
frekvensen och anvandningsférhallandena. Plastimo rekommenderar att denna flytvast servas pa fabrik eller pa en godkand
station vart tredje ar for att férlanga vastens livslangd. Vid intensiv anvandning eller professionell anvéndning maste denna
flytvast servas varje ar.

IV- EU-TYPGODKANNANDE

Uppfyller kraven enligt EU 2016/425.

Godkand enligt expertutiatande enligt normen :

100N : EN I1SO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

Flytvastar : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-FRANCE
Sékerhetssele : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412
COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : Organ som fatt ansvaret att utdva tillsyn éver produktionen APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS
For ytterligare upplysningar : contact @ plastimo.com

Garantivillkor och EU certifieringsdokumenten finns pa www.plastimo.com/certification



| - OBSERVATII GENERALE

Plastimo propune o gama completa de veste gonflabile, care se potriveste pentru toate tipurile de utilizare. Aceste modele
sunt prevazute cu un cap de impact cu declangator manual, automat sau hidrostatic. De asemenea, in caz de necesitate,
fiecare vesta poate fi umflata si manual. Vestele pentru adulti sunt utilizabile de catre purtatorii care au > 40 kg, cu o
circumferinta a taliei de 55 pana la 175 cm. Vestele pentru copii sunt utilizabile de catre purtatorii care au intre 20 si 50 kg, cu
o circumferintd a taliei de 30 pana la 110 cm. Invata copilul sa pluteasca cu aceasta vesta de salvare. In cazul veste de
salvare gonflabile pentru copii sub 6 ani folosesc doar veste automate.

Vestele reduc doar riscul de inec, nu garanteaza salvarea. Vestele gonflabile sunt disponibile in versiuni cu ham de siguranta
sau fara ham de siguranta. Fiecare vesta de salvare este prevazuta cu un fluier care se va folosi la atragerea atentiei.
AVERTISMENT : Hamul de siguranta pentru platforme suspendate si franghia sa de siguranta sunt destinate impotriva
caderilor peste bord ; nu ofera protectie impotriva caderilor de la indltime. Utilizarea acestui ham nestrans este periculoasa.
Hamul trebuie ajustat pentru a fi eficient. Reglarea centurii hamului se efectueaza cu ajutorul unor catarame metalice. Hamul
de siguranta pentru platforme suspendate si franghia sa pot transmite forte foarte puternice. Nu atasati decat de puncte de
agatare sau de balustrade solide. Punctele de ancorare trebuie sa reziste la forte de peste 2 tone. Hamul trebuie prevazut cu
o franghie de sigurantd omologata EN 1SO 12401.

Il - UTILIZARE

Vesta 100N : A se utiliza in zone de apa aflate la adapost de curenti si in zone de coasta.

Vesta 150N : Se utilizeaza pentru navigatia in larg, permitand purtarea imbracamintei groase.

Vesta 275N : Se utilizeaza pentru navigatia in larg in conditii extreme, permitand purtarea imbracamintei speciale si a

echipamentelor grele.

Aceasta veste de salvare trebuie umflatd complet pentru a-si indeplini rolul. Flotabilitatea vestei de salvare este asigurata

de gazul din interior. Odata umflata, aceasta asigura rotirea persoanei chiar si in stare de inconstienta. Antrenati-va pentru

utilizarea acestui echipament. Purtarea vestei nereglata este periculoasa : practica si antrenamentul cu sistemul de reglare

inainte de utilizare sunt necesare. Exista posibilitatea ca performantele sa nu fie atinse in totalitate in cazul utilizarii anumitor

articole de imbracaminte etanse sau in alte cazuri. Nu purtati niciodata vesta sub imbracaminte sau sub un ham de siguranta.

Nu va asezati peste vesta. Nu o utilizati pe post de perna.

AVERTISMENT : La temperaturi scazute este posibil ca umflarea sa fie mai lenta si ca performantele sé fie mai reduse.

1-Verificarea inainte de utilizare

Efectuati un control vizual inainte de utilizare :

- Verificati vesta de salvare Tnainte de fiecare utilizare.

- Verificati daca sticla de CO2 este plina si bine insurubata. Butelile de Co2 ai unei veste cu eliberare manuala sau
automata trebuie sa fie tinute in pozitie de sistemul anti-desurubare (vezi § diagramele pieselor de schimb).

- Verificati culoarea indicatorului de declansare.

- Asigurati-va ca manerul de declansare este vizibil la exteriorul vestei.

a- Vesta cu declangsare manuala

b- Vesta cu declangare automata
- model galben

¢- Vesta cu decl automata
- moangare del gri

d- Vesta cu declansare hidrostatica

Indicatorul
trebuie sa fie
verde. Incaz |
contrar,
sistemul
trebuie
rearmat.

Indicatorul trebuie
sa fie verde.
In caz contrar,
sistemul
trebuie
rearmat.

Cei doi indicatori
trebuie sa fie verzi.
Daca unul dintre
acestia este rosu,
sistemul trebuie
rearmat.

Indicatorul trebuie s& fie
verde. In caz contrar,
sistemul trebuie schimbat.

- Verificati, de asemenea, data valabilitatii cartusului cu sare sau a sistemului de declansare hidrostatica. Daca data
valabilitatii este depasita, sistemul gonflabil nu este functional. Cartusul cu sare sau sistemul de declansare hidrostatica
trebuie Tnlocuite (vezi § Reincarcarea vestei).

2-imbricarea vestei

Imbr&cati vesta. Inchideti catarama sau fermoar urmand modelul. Ajustatj si strangeti centura. Dacé este necesar, faceti

ajustari dupa intrarea in apa.

3-Umflarea vestei

Urmand modelul, umflarea se poate efectua in 3 moduri diferite :

- Umflare manuala : actionati manual manerul de declansare tragand cu putere de sus in jos.

- Umflare automata (disponibild doar pentru vestele cu cap de impact automat sau hidrostatic) : Se declanseaza automat la

contactul cu apa.

- Umflare orala : suflati in furtunul de umflare orala special prevazut. Acest mod de umflare este de rezerva sau in caz de

ajutor.

ATENTIE : nu declansati niciodata sistemul de impact daca vesta este deja total sau partial umflata.

4-Reincarcarea vestei

Dezumflati vesta ap&sand pe valva situata in partea superioara a furtunului de umflare oral. Inainte de reincércare, identificati
cu atentje tipul de cap de impact montat in vesta (inainte de inlocuire, a se vedea anexele referitoare la sistemele de impact si
atribuirea buteliilor).



a- Vesta cu declangare manuala : Dupa umflarea manuala, repozitionati parghia de declansare. Degurubati cartusul de CO2
utilizat. Montati dispozitivul de blocare de siguranta de culoare verde pentru a sustine parghia. Infiletati strans noul cartus de
Co2.

b- Vesta cu declansare automata - model galben : Dupa umflarea manuala : Repozitionati parghia de declansare. Desurubati
cartusul cu CO2 utilizat. Montati dispozitivul de blocare de siguranta de culoare verde pentru a sustine parghia. Infiletati strans
noul cartus de CO2. Dupa umflarea automata, se efectueaza urmatoarele operatiuni : Desurubati cartusul cu sare automat.
Repozitionati noul cartus cu sare automat. Desurubati cartusul cu CO2 utilizat. Infiletati strans

noul cartus de Co2. fig. 1

c- Vesta cu declansare automata - model gri : Dupa umflarea manuald, repozitionati parghia de ,

declansare pana face "clic". Desurubati cartusul de CO2 utilizat. Fixati strans noul cartus de CO2.
Dupa umflarea automata, se efectueazé urmatoarele operatiuni : Desurubati cartusul cu sare
automat. Repozitionati noul cartus cu sare automat. Desurubati cartusul cu CO2 utilizat. infiletati
strans noul cartus de CO2.

d- Vesta cu declansare hidrostatica : Introduceti cheia (pe care o gasiti in kitul de reincarcare)
ntre inelul de blocare negru si capacul galben al cartusului hidrostatic, apoi rasuciti cheia

n sensul invers al acelor de ceasornic (fig.1). Rotiti inelul de blocare negru in sensul invers al acelor de ceasornic. Scoateti
cartusul hidrostatic (capac galben + inel de blocare negru) si aruncati-l. Scoateti partea interioarad neagra a mecanismului si
cartusul de CO2. Aruncatj partea interioara neagra si cartusul de CO2 utilizat. Asezati la loc partea interioard neagra a
mecanismului cu noul cartus de CO2 in interiorul camerei gonflabile. Verificati daca indicatorul arata verde. Nu rotiti inelul
interior. Montati noul cartus hidrostatic deasupra partii interioare negre a mecanismului exercitand presiune (manerul de
declansare trebuie sa se afle pe axa

opusa cartusului) si rotiti inelul de blocare negru in sensul acelor de ceasornic. Capacul este bine pozitionat cand cartusul
de CO2 si manerul de declansare sunt paralele. Umflati oral vesta si verificati-o conform indicatiilor prezentate in capitolul

«Intretinere. E .
5- Impaturirea vestei

Dezumflati vesta apasand pe valva situata in partea superioara a furtunului de umflare oral. Asigurati-va ca vesta este

complet

uscata si dezumflata. Asezati vesta in pozitie orizontald. Pliati vesta urmand instructiunile din anexa. Verificati daca manerul
de declansare este vizibil la exteriorul vestei.

Il - INTRETINERE

Uscati intotdeauna bine vesta dupa fiecare utilizare si pastrati-o in stare curata, fara urme de grasime sau nisip. Depozitati
ntr-un loc usca in locuri ferite de razele soarelui. Procedura urmatoare de intretinere trebuie efectuata cel putin o data pe an
(mai regulat in caz de utilizare intensa) : Clatiti vesta cu apa dulce (in special daca vesta a fost utilizata in mediu marin), apoi
uscati-o Tnainte de a o impaturi (nu expuneti vesta la o sursa de caldura prea puternica, aceasta ar putea duce la deteriorarea
ei).

ATENTIE : pentru modelele automate, desurubati cartusul cu sare automat Tnainte de a clati vesta.
Verificati starea generala a vestei si in special camera gonflabila, husa exterioara, buclele, chingile,
cusaturile, fluierul si benzile retroreflectorizante. Asigurati-va ca nu prezintd semne de uzura. Acordati
o atentie speciala cusaturilor si chingilor la vestele cu ham integrat. Controlati etanseitatea vestei
umflandu-o oral. Verificati daca ramane umflata si dupa 12 h. Daca observati scurgeri de aer
sau deteriorari, returnati vesta imediat la Plastimo. Verificati daca cartusul de CO2 este plin, strans
fnsurubat si daca prezintd urme de rugina.

ATENTIE : tuburile cu gaz sunt materiale periculoase care trebuie pastrate departe de accesul copiilor si utilizate cu precautie.
Verificati culoarea indicatorului de declansare si data valabilitafii cartusului cu sare sau a sistemului cu declansare
hidrostatica. Inlocuiti cartusul cu sare sau sistemul de declansare hidrostatica inainte de data expirarii. In caz de inlocuire,
utilizarea kiturilor de reincarcare Plastimo este imperativa. Pliatj si reconditionati vesta (a se vedea anexele).

Nu exista termen de expirare. Durata de viata a acestei veste depinde direct de calitatea depozitarii, de frecventa si de
conditiile de utilizare. Plastimo recomanda revizia in fabrica sau intr-o unitate autorizata, la fiecare 3 ani, prelungind astfel
durata de viatd a vestei. In caz de utilizare intensa sau profesionald, este necesara efectuarea unei revizii anuale.

IV - CERTIFICARE UE DE TIP

Conforméa cu Regulamentul UE 2016/425. Certificat de catre experti conform standardului :

100N : EN ISO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

Veste : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-FRANCE
Ham : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412
COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : Organism responsabil de monitorizarea productiei APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS
Pentru informatii suplimentare : contact @ plastimo.com

Conditiile de garantie si documentele de certificare UE sunt disponibile pe www.plastimo.com/certification



I- INSTRUGOES GERAIS

Plastimo dispde de uma gama completa de Coletes de salvagao insuflaveis para atender todo o tipo de utilizagéo. Estes
coletes de salvagéo estéo equipados com um disparador manual, automatico ou hidrostatico. Cada colete de salvagéo pode
ser insuflado manualmente caso necessario. Os coletes para adulto podem ser utilizados por pessoas com > 40 kg com uma
cintura de 55 a 175 cm. Os coletes para crianga podem ser utilizados por pessoas com 20 a 50 kg com uma cintura de 30 a
110 cm. Ensine as criangas a utilizar este colete de salvagdo. No caso dos coletes insuflaveis, para criangas até 6 anos de
idade, utililizar somente equipamentos com operagao automatica.

Os coletes de salvagao apenas reduzem o risco de afogamento ; eles ndo garantem a sobrevivéncia do utilizador. Os coletes
de salvagdo estdo disponiveis em duas versdes, com ou sem arnés de seguranga. Todos os coletes salva-vidas incluem um
apito que pode ser utilizado para chamar a atengéo.

ATENCAO : As linhas de vida de convés e os arneses destinam-se a prevenir que o utilizador ndo caia borda fora da
embarcacgéo, entretanto ndo protegem contra quedas de alturas elevadas. E perigoso utilizar este arnés incorrectamente
afivelado. Também, os arneses devem estar correctamente ajustados para serem eficientes. A regulagéo do cinto do arnés é
efetuada com a ajuda das fivelas de metal. A linha de vida e o arnés podem transmitir demasiado esforgo aos sitios de
fixagdo dos mesmos. Prenda-se apenas a sitios de fixagéo fortes. Os sitios de ancoragem ou algas de fixagdo devem estar
preparados para suportar forcas de mais de 2 toneladas. Os arneses deverao ser utilizados em conjunto com uma linha de
vida EN ISO 12401 aprovada.

Il- INSTRUGOES UTILIZAGAO

Colete 100N : Para ser utilizado em &guas abrigadas e costeiras.

Colete 150N : Para navegagéo de alto mar, permitindo a utilizagdo em conjunto com os fatos de mar.

Colete 275N : Para navegagao de alto mar em condi¢des extremas, permitindo a utilizagdo em conjunto com os fatos de mar

profissionais.

Isto ndo é um colete de salvagédo até estar completamente insuflado. A flutuabilidade do colete salva-vidas é assegurada por

gas. Quando insuflado, iréd voltar a maioria dos utilizadores com o rosto para cima, mesmo que esteja inconsciente. Praticar

o uso deste equipamento. Nunca vista o colete insuflavel sem ajustar os cintos : n6s recomendamos que experimente o seu

PTcolete salva vidas, a fim de obter um bom ajuste. As performances do seu colete podem ser alteradas quando em

utilizagéo

com alguns tipos de fatos impermeaveis. Nunca utilize um colete insuflavel por baixo de qualquer tipo de roupa ou arnés. Nao

se sente em cima do colete. N&o o utilize como assento ou almofada.

ADVERTENCIA : em ambientes frios, o enchimento pode ser mais lento e pode resultar num menor desempenho.

1-Inspecgéo antes de utilizar

Faga uma inspecgéo visual antes de utilizar :

- Verifique o colete salva-vidas antes de cada utilizagéo.

- Verifique se a garrafa de CO2 esta cheia e bem aparafusada. Os cilindros de Co2 de um colete de liberagdo manual ou
automatica devem ser fixados pelo sistema anti-desaparafusamento (ver § esquemas de pegas de reposigao).

- Verifique a cor do mecanismo de disparo.

- Certifique-se que o cabo do disparador esta visivel por fora da capa do colete.

a- Colete de insuflagdo manual

b- Colete de insuflagdo Automatica —
modelo amarelo

c- Colete de Insuflagéo Automatica -
modelo cinzento.

d- Colete de insuflagdo hidrostatica

O indicador de
status deve
estar verde,
caso
contrario o
sistema deve
ser rearmado.

O indicador de
status deve
estar verde.
Caso contrério
o sistema
deve ser
substituido.

Os dois indicadores
de status devem
estar verdes. Se
um deles ficar
vermelho, o
sistema deve
ser rearmado.

0O indicador de -
status deve estar verde.
Caso contrario o

sistema deve ser
substituido.

- Verifique também a data de validade do cartucho solGvel ou do sistema de disparo hidrostatico. Se a data de validade
estiver expirada, o sistema de insuflagdo esta fora de servigo. O cartucho sollvel ou o sistema de disparo hidrostatico

devem ser substituidos (ver

:instrugbes de rearmamento).

2-Instrugdes para vestir o colete

Vista o colete de salvagdo. Fechar a fivela ou o fecho consoante o modelo. Aperte e ajuste o cinto. Se necessario, ajuste-o
novamente apds entrar na agua.

3- Insuflagao

De acordo com o modelo, o enchimento pode ser efetuado de 3 modos diferentes :

- Insuflagdo manual : puxe o cabo de disparo bruscamente para baixo.

- Insuflagdo automatica (disponivel apenas nos coletes com sistema automatico ou hidrostatico de disparo) : A insuflagao
comega automaticamente depois de o colete entrar em contacto com a agua.

- Insuflagdo oral : abra a capa do colete e sopre pelo tubo de insuflagdo oral. A insuflagdo oral pode ser utilizada para repor
ar no colete ou como um método de insuflagéo de emergéncia.

AVISO : Nunca accione o sistema de disparo manualmente ou automaticamente se o colete ja estiver parcialmente ou

totalmente cheio.

4- Instrugées de rearmamento
Esvazie o colete de salvagdo puxando para baixo a valvula localizada na extremidade do tubo de enchimento oral. Antes de



rearmar o seu colete, identifique qual é o sistema de disparo que o equipa (antes da substitui¢ao, consulte os anexos das
cabegas de disparo e atribuicdo das botijas).

a- Colete Manual : Depois da insuflagdo manual retorne a alavanca de disparo para a posigdo normal. Desatarraxe a botija
de CO2 vazia. Substitua a patilha verde de seguranca para fixar a alavanca de disparo. Atarraxe firmemente a nova botija de
Co2.

b- Colete de insuflagdo Automatica - modelo amarelo : Depois da insuflagdo manual retorne a alavanca de disparo para a
posicéo normal. Desatarraxe a botija de CO2 vazia. Substitua a patilha verde de seguranga para fixar a alavanca de disparo.
Atarraxe firmemente a nova botija de CO2. Depois da insuflagdo automatica, rearmar da seguinte forma : Desatarraxe o
cartucho soluvel. Instale o novo cartucho solivel. Desatarraxe a botija de CO2 vazia. Atarraxe firmemente a nova botija de
Co2.

c-_Insuflagdo Automatica - modelo cinzento : Apés a insuflagdo manual, retorne a alavanca de disparo para a posigdo normal
até ouvir o “clic”. Desatarraxe a botija de CO2 vazia. Atarraxe firmemente a nova botija de CO2. Apéds a insuflagdo
automatica, rearmar da seguinte forma : Desatarraxe o cartucho soluvel. Instale o novo cartucho soltvel. Desatarraxe a botija
de CO2 vazia. Atarraxe firmemente a nova botija de Co2.

d- Colete de insuflagéo hidrostatica : Insira o abridor (fornecido com o kit de rearmamento) entre g 4 y
o anel preto de bloqueio e a capa amarela da cabega de disparo e entéo rode no sentido anti- ,

horério (fig.1). Agora rode o anel preto de bloqueio no sentido anti-horario. Remova a capa
utilizada e deite fora. Remova o corpo preto interior com a botija de CO2. Deite fora o corpo preto
e a botija de CO2. Coloque o novo corpo preto com a nova botija de CO2 dentro da camara
insuflavel. Verifique se o indicador esta verde. Nao rode o anel interior. Carregue firmemente a
capa hidrostatica de recambio sobre o corpo preto interior (a alavanca de activagédo deve estar
posicionada na direcgdo oposta a botija de CO2) e rode o anel preto no sentido horario. Quando
a capa estiver na posigao final correcta, a botija de CO2 e a alavanca de accionamento devem
estar paralelas. Insufle oralmente o colete de salvagéo e verifique-o como descrito na secgdo de Manutengdo e Cuidados.

5- Instrugdes de reembalagem
Esvazie o colete de salvagdo puxando para baixo a valvula localizada na extremidade do tubo de enchimento oral. Assegure- m .

se que o seu colete esta completamente seco e vazio. Coloque o seu colete sobre uma superficie plana. Dobrar o colete de
acordo com as instrugdes do anexo. Verifique se o cabo do disparador esta visivel por fora da capa do colete.

ll- MANUTENGAO E CUIDADOS

Depois de cada utilizagdo seque o seu colete profundamente e mantenha-o limpo de gordura, 6leo ou areia. Guarde-o longe
da luz solar direta e num local seco. O seu colete devera ser verificado pelo menos uma vez por ano (e mais frequentemente
em caso de utilizag&o intensiva) : Lave o colete com agua doce (especialmente se tiver sido utilizado no ambiente marinho),

entdo seque-o antes de guarda-lo (nunca exponha o colete a um aquecimento excessivo, isto pode danifica-lo).

AVISO : para a versdo automatica, remova o cartucho soluvel antes de lavar o colete. Verifique as
condigdes gerais do colete e em particular a cAmara interior, a capa exterior, as fivelas, o cinto, as
costuras, o apito e as fitas reflectoras. Verifique se o seu colete ndo tem marcas de abrasdo. Preste
particular atengéo as costuras e cintas dos coletes com arnés integrado. Verifique se o seu colete ndo
tem vazamentos : insufle-o oralmente e verifique se permanece cheio por pelo menos 12 horas.
Se a camara apresenta vazamento ou se o seu colete esta danificado em algum lugar, envie-o imperativamente a Plastimo.
Verifique se a botija de CO2 esta cheia, frmemente atarraxada e se nao tem sinais de corrosao.

AVISO : a botija de CO2 é um material perigoso que deve ser mantido fora do alcance de criangas e utilizado com precaugéo.
Verifique a cor do mecanismo de disparo, a data de validade do cartucho soluvel ou do sistema de disparo hidrostatico.
Substitua o cartucho soluvel ou o sistema de disparo hidrostatico antes de expirar a data de validade. E imperativo que se
utilize os kits de rearmamento Plastimo em caso de substituicdo. Dobre e embale o seu colete (consulte os anexos).

Na&o existe duragédo de validade. O tempo de vida deste colete depende diretamente da qualidade do armazenamento e da
frequéncia e condigbes de utilizagdo. A Plastimo recomenda uma revisdo em fabrica ou em estagéo certificada a cada 3 anos,
permitindo assim prolongar o tempo de vida do colete. No caso de utilizagéo intensa ou profissional, sera necessaria uma
revisdo anual.

IV- CERTIFICAGAO UE DE TIPO

Em conformidade com o regulamento UE 2016/425. Certificado por um perito de acordo com a norma :

100N : EN ISO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

Coletes de salvagéo : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-
FRANCE

Arneses : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412
COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : organismo responsavel pela supervisdo da produgdo APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS
Para mais informagdes : contact @ plastimo.com

Condigdes de garantia e documentos de certificacdo UE disponiveis em www.plastimo.com/certification.



I- ALGEMENE VOORSCHRIFTEN

Plastimo biedt een complete reeks zelfopblaasbare reddingvesten voor diverse toepassingen. Deze modellen zijn uitgerust
met een handmatig, een automatisch of een hydrostatisch opblaasmechanisme. Elk reddingvest kan ook handmatig worden
geactiveerd. Vesten voor volwassenen zijn geschikt voor dragers zwaarder dan 40 kg en met een tailleomvang van 55 tot 175
cm. Kindervesten zijn geschikt voor dragers met een gewicht van 20 tot 50 kg en met een tailleomvang van 30 tot 110 cm.
Leer kinderen hoe ze dit reddingvest moeten gebruiken. Voor kinderen jonger dan 6 jaar, adviseren wij uitsluitend automatisch
functionerende vesten.

Het dragen van een reddingvest verkleint de kans op verdrinking. Het is geen overlevingsgarantie. De reddingvesten zijn
leverbaar met of zonder veiligheidsharnas. Elk reddingsvest bevat een fluit die u kunt gebruiken om aandacht te trekken.

LET OP : De reddingvesten die voorzien zijn van een geintegreerd veiligheidsharnas en een veiligheidslijn zijn ontworpen om
te voorkomen dat de gebruiker overboord valt. Ze geven geen bescherming tegen vallen van een hoogte. Het is gevaarlijk om
dit harnas los te dragen. Het harnas moet strat zitten, anders is het niet effectief. De band van het harnas wordt afgesteld met
behulp van de metalen gespen. De combinatie van veiligheidsharnas en -lijn kunnen de bevestigingspunten op het schip zeer
zwaar belasten. Uitsluitend vastmaken aan stevige bevestigingspunten op loopbanden. Ankerpunten moeten krachten van
meer dan 2 ton aankunnen. Het harnas dient gebruikt te worden in combinatie met goedgekeurde veiligheidslijnen EN ISO
12401.

ll- GEBRUIKSINSTRUCTIES

100N reddingvest : Geschikt bij of op binnenwater en beschut water.

150N reddingvest : Te gebruiken voor kust en ruim water. Geschikt als er storm- of regenkleding wordt gedragen. 275N

reddingvest : Te gebruiken voor kust en ruim water onder extreme condities. Geschikt als er zware storm- of regenkleding

wordt gedragen.

Het reddingvest werkt alleen als het volledig is opgeblazen. Dankzij gas wordt het drijfvermogen van het reddingsvest

gewaarborgd. Zodra opgeblazen, zal het in de meeste gevallen de gebruiker met het gezicht naar boven draaien, zelfs in

bewusteloze toestand. Het gebruik moet worden geoefend. Draag nooit een reddingvest zonder het goed ingesteld te hebben

: wij adviseren om het dragen en het goed passend te maken uit te proberen. De prestaties van het reddingvest kunnen

worden beinvlioed door het dragen van waterdichte kleding. Draag geen opblaasbaar reddingvest onder kleding of onder een

NLveiligheidsharnas. Niet op het reddingvest gaan zitten. Niet als kussen gebruiken.

WAARSCHUWING : Bij koude weersomstandigheden kan het oppompen langzamer gaan en kunnen de prestaties afnemen.

1-Inspectie voor gebruik

Voer de volgende visuele inspectie uit voordat u het vest gaat gebruiken :

- Controleer het reddingsvest voor elk gebruik.

- Controleer of de CO2-fles vol is en stevig is vastgeschroefd. De Co2-cilinders van een handbediend of automatisch
ontgrendelingsvest moeten op hun plaats worden gehouden door het anti-losschroefsysteem (zie § schema's
reserveonderdelen).

- Controleer de kleur van de indicator van het ontstekingsmechanisme.

- Controleer dat het ontstekingskoord zichtbaar is buiten de hoes van het vest.

¢- Automaticche ontsteking

a- Handmatige ontsteking

b- Automatische ontsteking
- geel model

- grijs model

d- Hydrostatische ontsteking

De status indicator

moet groen - indicatoren PRE
zijn. Zo niet, De status indicat moeten allebei
dan moet moet groen roen zii
0 groen zijn. o

het ! ZZIJﬂ-, p Als een ervan De status indicator
opblaasmechanisme 0 ﬂ{er}, taﬂ rood is moet het moet groen zijn. Zo
vervangen mObPi € e opblaasmechanism niet, dan moet h_et
worden. opblaasmechanisme e vervangen 3| opblaasmechanisme

vervangen worden. worden vervangen worden.

De twee status

- Controleer ook de houdbaarheidsdatum van het smeltpatroon of het hydrostatische ontstekingsmechanisme. Als de
houdbaarheidsdatum is verstreken, is het ontstekingsmechanisme niet gereed voor gebruik. Het smeltpatroon of het
hydrostatische ontstekingsmechanisme dienen dan te worden vervangen (zie § Herlaadinstructies).

2-Draaginstructie

Trek het reddingvest aan. De gesp of de ritssluiting sluiten naargelang het model. Verstel de riem naar uw maat. Pas het vest

z0 nodig opnieuw aan zodra u in het water bent.

3-Opblazen

Het vest kan op 3 verschillende manieren worden opgeblazen, afhankelijk van het model :

- Handmatig opblazen : trek het ontstekingskoord recht naar beneden.
- Automatisch opblazen (Alleen beschikbaar voor reddingvesten met automatisch opblaasmechanisme) : Het opblazen
geschiedt automatisch, nadat het reddingvest in contact is gekomen met water.
- Met de mond opblazen : Verwijder het dopje van het opblaasbuisje op de luchtkamer van het reddingvest en blaas erin.
Het is een aanvullende- en nood- opblaasmogelijkheid.
WAARSCHUWING : Blaas het reddingvest niet handmatig of automatisch op als het reddingvest al gedeeltelijk of geheel is

opgeblazen.
4-Herlaadinstructies

Laat het reddingvest leeglopen door het klepje in te drukken boven op het opblaasbuisje. Stel het type




ontstekingsmechanisme vast, alvorens het reddingsvest te voorzien van een herlaadset (alvorens tot vervanging over te gaan,

zie bijlagen ontstekingsmechanismen en toewijzing van flessen).

a- Handmatig opblaasbaar reddingvest : Na handmatig activeren, dient het ontstekingshendeltje in de normale positie terug te

worden geplaatst. Schroef het gebruikte CO2 patroon uit het mechanisme. Duw het groene borgclipje op zijn plaats. Schroef

het nieuwe CO2 patroon stevig vast.

b- Automatisch opblaasbaar reddingvest — geel model : Na handmatig activeren, dient het ontstekingshendeltje in de normale

positie terug te worden geplaatst. Schroef het gebruikte CO2 patroon uit het mechanisme. Duw het groene borgclipje op

zijn plaats. Schroef het nieuwe CO2 patroon stevig vast. Na automatisch activeren, dienen de volgende stappen te worden

gevolgd : Schroef de houder van het smeltpatroon los en verwijder deze. Vervang het smeltpatroon en schroef de houder met

de hand stevig vast. Schroef het gebruikte CO2 patroon uit het mechanisme. Schroef het nieuwe CO2 patroon met de hand

stevig vast.

c- Automatisch opblaasbaar reddingvest - grijs model : Na handmatig activeren, dient het ontstekingshendeltje in de normale

positie terug te worden geplaatst totdat u een klik hoort. Schroef het gebruikte CO2 patroon uit het mechanisme. Schroef

het nieuwe CO2 patroon stevig vast. Na automatisch activeren, dienen de volgende stappen te

worden gevolgd : Schroef de houder van het smeltpatroon los en verwijder deze. Vervang het fig. 1 ’

smeltpatroon en schroef de houder met de hand stevig vast. Schroef het gebruikte CO2 patroon ,
/

uit het mechanisme. Schroef het nieuwe CO2 patroon met de hand stevig vast.

d- Reddingvest met hydrostatisch opblaasmechanisme : Zet de opener (meegeleverd met de
herlaadset) tussen de zwarte borgring en het gelabelde gele kapje van de hydrostatische kap en
draai het tegen de klok in los (Fig.1). Draai nu de borgring tegen de klok in los. Verwijder het
gebruikte kapje. Verwijder het zwarte binnenwerk en het gebruikte CO2 patroon en gooi deze
weg. Monteer het nieuwe zwarte binnenwerk met het nieuwe CO2 patroon aan de binnenkant
van de luchtkamer. Controleer of de indicator groen is. De binnenring niet verdraaien. Druk de
nieuwe hydrostatische kap stevig op het zwarte binnenwerk (het ontstekingshendel moet in tegengestelde richting wijzen als
de gasfles) en draai de zwarte borgring vast met de klok mee.

De kap is op de juiste plaats indien de gasfles en de ontstekingshendel parallel staan. Blaas het reddingvest met de mond op
en voer de controle uit zoals beschreven bij de Gebruiks- en Onderhoudvoorschriften.

5- Inpakinstructies

Laat het reddingvest leeglopen door het klepje in te drukken boven op het opblaasbuisje. Zorg ervoor dat uw reddingvest .
droog en volledig leeggelopen is. Leg uw reddingvest op een vlakke ondergrond. Het vest opvouwen volgens de aanwijzingen

in de bijlage. Zorg ervoor dat het ontstekingskoord zichtbaar buiten het vest hangt.

lll- GEBRUIKS- EN ONDERHOUDSVOORSCHRIFTEN

Zorg ervoor dat u, na elk gebruik, uw reddingvest volledig droog maakt. Houdt het goed schoon en voorkom het morsen van
olie, vet en zand etc.op het vest. Op een droge plaats en uit de zon opbergen. Minimaal één maal per jaar (bij intensief
gebruik, regelmatiger) : Spoel uw reddingvest na met zoet water (zeker als het in contact is geweest met een zoute
omgeving).Laat het drogen voordat u het opvouwt. Stel het vest niet bloot aan extreme hitte waardoor het kan beschadigen.
WAARSCHUWING : voor de automatische modellen, verwijder het smeltpatroon voordat u het

vest afspoelt. Controleer de algemene conditie van het vest, in het bijzonder de luchtkamer van het
vest, de buitenhoes, de gespen, de banden, de naden, de fluit en de reflecterende tape. Let ook

op eventuele slijtplekken. Let vooral op de naden en de banden van de vesten met harnas. Om uw
reddingvest op luchtdichtheid te controleren kunt u het met de mond opblazen. Het vest moet
minstens 12 uur lang vol te blijven. Indien er een luchtkamer lek is of indien een andere beschadiging is
opgetreden, stuur deze dan naar Plastimo. Controleer of de CO2 gaspatroon vol is, stevig aangedraaid is en of er geen
roestplekken.

WAARSCHUWING : de gas patronen worden beschouwd als gevaarlijk materiaal, die buiten bereik van kinderen moeten
worden gehouden en met zorg worden behandeld. Controleer de kleur van de indicator en ook de houdbaarheidsdatum van
het smeltpatroon ontstekingsmechanisme. Vervang het smeltpatroon ontstekingsmechanisme vo6r het verstrijken van de
houdbaarheidsdatum. Gebruik uitsluitend Plastimo vervangingkits. Vouw en verpak het vest (zie bijlagen).

De levensduur van het reddingsvest is maximaal 10 jaar na de datum van eerste aankoop. De levensduur van dit
reddingsvest is rechtstreeks afhankelijk van de opslagkwaliteit, de frequentie en de gebruiksomstandigheden. Plastimo raadt
aan om dit reddingsvest om de 3 jaar te laten onderhouden in de fabriek of bij een erkend station om de levensduur van het
vest te verlengen. Bij intensief gebruik of professioneel gebruik dient dit zwemvest jaarlijks geserviced te worden.

IV- TYPE-CERTIFICATIE EU

Voldoet aan EU-verordening 2016/425.

Door experts uitgevoerde certificering volgens de norm :

100N : EN ISO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

Reddingsvesten : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-
FRANCE

Harnassen : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412
COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : Aangemelde instantie belast met het toezicht op de productie: APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS

Voor meer informatie : contact @ plastimo.com
De garantievoorwaarden en het EU certificatiedocumenten zijn beschikbaar op www.plastimo.com/certification.



I- GENERELT

Plastimo tilbyr et komplett sett av oppblasbare flytevester tilpasset alle bruksomrader. Disse oppblasbare flytevestene har
manuell, automatisk eller hydrostatisk utl@sningsmekanisme. Det finnes ogsa mulighet til a blase opp flytevesten manuelt.
Vestene for voksne kan brukes av personer > 40 kg med en midjeomkrets pa mellom 55 og 175 cm. Barnevestene kan brukes
av barn som er mellom 20 til 50 kg med en midjeomkrets pa mellom 30 til 110 cm. Laere barnet a flyte med denne
redningsvest. | tilfelle av oppblasbare redningsvester for barn under 6 ar bare bruke automatiske vester.

Flytvester reduserer faren for drukning, men gir ingen overlevelsesgaranti. Oppblasbare flytevester finnes med eller uten

sikkerhetssele. Hver redningsvest har en flayte som kan brukes til a tiltrekke oppmerksomhet.

ADVARSEL : Sikkerhetsselen og linen har som oppgave a forhindre brukeren fra & falle overbord, men beskytter ikke mot fall
fra store hgyder. Pass pa at vesten sitter korrekt pa brukeren, og at selen alltid spennes pa, slik at den sitter godt fast.
Selebeltet justeres med metallspenner. Selen og linen kan overfare store krefter til forankringspunktet. Fest derfor liviinen kun
til forankringspunkt som taler stor belastning. Forankringspunktet skal vaere sa kraftig at den taler belastning pa minimum 2
tonn. Sikkerhetsselen skal kun brukes sammen med en EN ISO 12401 godkjent livline/krok.

ll-INSTRUKSJON FOR BRUK

100N redningsvest : For bruk i kystnaere omrader eller beskyttede farvann.
150N redningsvest : For bruk i apen sj@, ogsa sammen med seiledress i hardt veer.

275N redningsvest : For bruk i apen sjg, selv under ekstreme forhold og med tung utrustning.

Dette er ingen redningsvest fer den er helt oppblast. Gass sikrer redningsvestens flyteevne. Nar den er oppblast vil den snu
de fleste brukere, slik at ansiktet vender opp, selv ved bevisstlgs tilstand. @v deg pa & bruke dette utstyret. Det er farlig a
bruke ikke-justerte redningsvester. Det anbefales a gve pa a bruke redningsvesten for & justere og preve den riktig.
Redningsvestens effektivitet kan reduseres hvis du har pa utstyr eller tunge kleer. Beer vesten utenpa kleerne eller
sikkerhetssele. Ma ikke brukes som pute.
VIKTIG : Det kan skje at vesten blaser seg opp langsommere nar det er kaldt og den kan vaere mindre effektiv.

1-Inspeksjon fer bruk

Utfer kontrollen pa falgende mate :
Kontroller alltid redningsvesten fer bruk.
- Sjekk at CO2-flasken er full og godt skrudd fast. Co2-sylindere til en manuell eller automatisk utleservest ma holdes pa
plass av antiskrusystemet (se § diagrammer over reservedeler).
- Kontrollér at utigsningshandtaket er synlig pa utsiden av vesten.
- Kontrollér fargen pa utlesningsmekanismens indikator.

a- HManuell utlgsningsmekanisme

b- Automatisk utlesningsmekanisme
- gul modell

c- Automatisk utlesningsmekanisme
- gra modell

d- Hydrostatisk utlosningsmekanisme

Kontrollampen
ma veere
grenn. Hvis
ikke ma
systemet
lades opp
pa nytt.

Kontrollampen
mé veere grenn.
Hvis ikke ma
systemet lades
opp pa nytt.

De 2
kontrollampene
ma veere
granne. Hvis en
av dem er red,
ma systemet
lades opp pa
nytt.

Kontrollampen
ma vaere grann.
Hvis ikke ma systemet
lades opp pa nytt.

- Sjekk ogsa utlgsdatoen pa Patron som reagerer i vanneller den hydrostatiske utlasningsmekanismen. Hvis forfallsdatoen
er passert, vil utizsningsmekanismen ikke fungere. Patron som reagerer i vann/ hydrostatiske mekanismen, ma skiftes ut
(Se kapittel Instruksjon for tilbakestilling).

2-Hvordan ta pa seg vesten

Ta pa redningsvesten. Lukk slgyfen eller glidelasen etter type modell. Trekk til og juster beltet. Om ngdvendig, juster den etter

at du har kommet | vannet.

3-Oppblasing

Avhengig av type modell, kan inflasjonen gjeres pa 3 forskjellige mater :
- Manuell oppblasing : dra utleserhandtaket rett ned.
- Automatisk oppblasing (alla vester med automatisk eller hydrostatisk mekanisme) : Oppblasing starter automatisk nar
mekanismen kommer i kontakt med vann.
- Oppblasing med munn : Apne toppdekselet pa oppblasingsraret og blas luft. Brukes ogsa ved etterfylling av luft hvis den

ikke er tilstrekkelig oppblast.

ADVARSEL : Aktiver aldri utlasningsmekanismen hvis flytevesten allerede er helt eller delvis fylt av luft. Vesten kan da

eksplodere.

4-Instruksjon for tilbakestilling

Tem flytevesten for luft ved a trykke ned ventilen pa toppen av slangen. Fer du lader om flytevesten, kontroller hvilken
mekanisme vesten er utstyrt med (for utskifting, se vedlegg om slaghoder og tildeling av flasker).

a- Manuell utlgsningsmekanisme : Etter manuell oppblasing: Brett tilbake utlesningshandtaket til normal posisjon. Skru ut den
brukte CO2 gassflasken. Sett pa det granne laseklipset for a sikre utlesningshandtaket. Skru den nye CO2 gassflasken godt
fast.



b- Automatisk utlgsningsmekanisme — gul modell :Etter manuell oppblasing: Brett tilbake utlgsningshandtaket til normal
posisjon. Skru ut den brukte CO2 gassflasken. Sett pa det grenne laseklipset for & sikre utlesningshandtaket. Skru den nye
CO2 gassflasken godt fast. Etter automatisk oppblasing ma du tilbakestille den pa felgende mate : Skru ut den automatiske
utlgsningspatronen. Erstatt med en ny automatisk utlgsningspatron. Skru ut den brukte CO2 gassflasken. Skru inn den nye
CO2 gassflasken.

c- Automatisk utlesningsmekanisme — gra modell : Etter manuell oppblasing: Brett utlesningshandtaket til normal posisjonen
til det "klikker” pa plass. Skru ut den brukte CO2 gassflasken. Skru den nye godt til. Etter automatisk oppblasing ma du
tilbakestille den pa fglgende mate : Skru ut den automatiske utlgsningspatronen. Erstatt med en ny automatisk
utlgsningspatron. Skru ut den brukte CO2 gassflasken. Skru inn den nye CO2 gassflasken.

d- Hydrostatisk utlesningsmekanisme (Hammar) : Sett inn ngkkelen (inngar i tilbakestillings- kitet)
mellom den svarte laseringen og det gule dekselet til den hydrostatiske patronen, og

drei sa nekkelen mot urviser (fig.1). Drei s& den sorte laseringen mot urviser. Fjern den brukte
patronen og kast denne. Ta ut den sorte beholderen med den brukte CO2 gassflasken. Kast den
sorte beholderen med den brukte CO2 flasken. Sett inn ny sort beholder med en ny CO2 flaske i
luftkammeret. Sjekk at indikatoren er grgnn. Ikke drei den innvendige ringen. Sett den

nye hydrostatiske patronen i den sorte innvendige delen av mekanismen (Utlgserhandtaket skal
veere i motsatt rening av flasken) ved a trykke pa dekselet og dreie den sorte laseringen med
urviser. Nar patronen er korrekt plassert, skal CO2 gassflasen og utlgsningshandtaket vaere
parallelle. Blas opp vesten med munnen og kontrollér vesten ihht til beskrivelsen i kapitlet for vedlikehold.

5- Instruksjon for sammenbretting

For du lader om flytevesten, kontroller hvilken mekanisme vesten er utstyrt med (for utskifting, se vedlegg om slaghoder og
tildeling av flasker). Kontroller at flytevesten er terr og tom for Iuft. Legg flytevesten pa en plan overflate. Brett vesten i henhold
til instruksjonene i vedlegget. Kontroller at utlesningshandtaket er synlig pa utsiden av redningsvesten.

lll- VEDLIKEHOLD

Etter bruk méa redningsvesten terkes og holdes ren for olje og sand. Oppbevares tert og ikke i direkte sollys. Det ma utferes
vedlikehold pa vesten minst én gang pr ar og oftere ved intensivt bruk : Kyll redningsvesten med ferskvann og terk den, fer du
bretter den sammen. Utsett den ikke for varme i trakeskap eller liknende.

fig. 1

&

vesten. Kontroller vestens tilstand, spesielt luftkammere, det utvendige hylsteret, beltet, stroppene,
sgmmene, flayten og refleksene. Sjekk at vesten ikke har slitasjeskader. Legg saerlig vekt pa sem og
band pa flytevester med innsydd sele. For a sjekke om redningsvesten er tett: Blas den opp med
munnen, og kontroller at den beholder luften i minst 12 timer. Om vesten lekker, skal den returneres
til Plastimo. Kontroller at CO2 flasken er full, sitter korrekt og er uten korrosjon.

ADVARSEL : For de automatiske modellene, fiern patronen som reagerer i vann fer du skyller m '

ADVARSEL : Gassflasen er en trykkbeholder! Skal handteres varsomt og holdes utilgjengelig for barn. Kontroller fargen pa
utlgsningsmekanismen samt utlepsdato pa Patron som reagerer i vanneller den hydrostatiske mekanismen. Skift Patron som
reagerer i vanneller den hydrostatiske mekanismen fer forfallsdatoen. Bruk alltid Plastimo reservedels kit. Brett og ompakk
redningsvesten (se vedleggene).

Redningsvestens levetid er maksimalt 10 ar etter forste kjspsdato. Levetiden til denne redningsvesten avhenger direkte av
lagringskvaliteten, hyppigheten og bruksforholdene. Plastimo anbefaler a fa service pa denne redningsvesten pa fabrikk eller
pa godkjent stasjon hvert 3. ar for a forlenge vestens levetid. Ved intensiv bruk eller profesjonell bruk ma denne
redningsvesten serviceres hvert ar.

IV- SERTIFIKASJON UE-TYPE

Samsvarer med EU-forskrift 2016/425.

Sertifisert med ekspertuttalelse i henhold til standard :

100N : EN ISO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

Flytevester : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault - FRANCE
Sikkerhetssele : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412
COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : Organisasjon utnevnt for overvaking av APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS-produksjon
For ytterligere informasjon : contact @ plastimo.com

Garantivilkar og EU sertifiseringsdokumenter er tilgjengelig pa www.plastimo.com/certification.



| - GENERAL INSTRUKTION

Plastimo tilbyder et komplet sortiment af oppustelige redningsveste, der passer til alle applikationer. Disse oppustelige
redningsveste er udstyret med manuel, automatisk eller hydrostatisk udl@sermekanisme. Det er ogsa muligt at oppuste vesten
manuelt. Vestene til voksne kan anvendes af brugere > 40 kg med et taljemal mellem 55 og 175 cm. Vestene til barn kan
anvendes af brugere fra 20 til 50 kg med et taliemal mellem 30 og 110 cm. Leer barnet at flyde med denne redningsvest. |
tilfeelde af oppustelige redningsveste til barn under 6 ar kun bruge automatiske veste.

Oppustelige veste mindske risikoen for at drukne, men er ingen garanti for overlevelse. Oppustelige redningsveste fas med
eller uden en sikkerhedssele.

Alle redningsveste er forsynet med en flgjte, som kan anvendes til at pakalde sig opmaerksomhed.

SIKKERHED : Sejl med en livline for at forhindre brugeren i at falde over bord, det beskytter ikke mod fald fra hgjder. Sgrg for
redningsvest er placeret korrekt pa brugeren og at selen altid spaendt sa det sidder fast. Sikkerhedsselens bzelte indstilles ved
hjeelp af metalspaender. Sikkerhedsseler og livline kan overfgre store styrker til forankringspunkt. Vedheeft derfor kun livline i
forankringspunkter der kan modsta hgje belastninger. Ankeret punkt skal veere sa steerk, at det kan modsta belastninger pa
mindst to tons. Sikkerhedssele skal bruges med en EN ISO 12401, der er godkendt livline / krog.

ll- VEJLEDNING TIL BRUGEREN

100N redningsvest : Til anvendelse i kystnaert og beskyttet farvand.

150N redningsvest : Til brug for offshore sejlads, ger det muligt at baere offshore bekleedning.

275N redningsvest : Til offshore brug, selv under ekstreme forhold og med tungt udstyr.

Dette er ikke en redningsvest, indtil den pustes op. Redningsvestens flydeevne garanteres af gas. Selv om brugeren er

bevidstlgs vil den i oppustet tilstand vende brugeren om pa ryggen. Det kreever gvelse af anvende dette udstyr. Brug aldrig

vesten uden at den tilpasses forst. Fgr brug anbefaler vi at du prever redningsvesten for at sikre at den har den rigtige

sterrelse. Hvis du har udstyr pa dig eller tungt tgj kan effekten af redningsvesten reduceres. Husk, at tunge tgj og redskaber

vil pavirke opdrift af vesten. Ma ikke bruge det som en pude. Seet dig ikke pa rejningsvesten.

ADVARSEL : | et koldt miljg kan oppustningen vaere Langsommere, og det kan medfgre en lavere praestationsevne.

1-Inspektion fer brug

Udfer en visuel inspektion fer brug :

- Kontrollér redningsvesten fagr hver anvendelse.

- Tjek at CO2-flasken er fuld og skruet godt fast. Co2-cylindrene pa en manuel eller automatisk udlgservest skal holdes pa
plads af anti-skruesystemet (se § diagrammer over reservedele).

- Tjek farven pa udlgsningsmekanisme indikator.

- Treek udlgser snoren uden for vest.

a- Manuel udlgsning Zﬁ;l:wsm udlosningsmekanisme zﬂ;%’gjﬁk udlosningsmekanisme d- Hydrostatisk udlasermekanisme
Statusindikatoren )
skulle blive gran. Statusindikator / tr
Hvis ikke systemet en skulle blive Deto /ﬂ
skal oprustet. ¢ gren. Hvis ikke statusindikatorer )

systemet skal skal vaere =

@ndres. gren. Hvis en
igfsms?éﬁ?ei’ Statusindikatoren
Ay skulle blive

gren. Hvis ikke
systemet skal aendres.

- Du kan ogsé leese udlgbsdatoen pa automatisk cartridge eller salt pa det hydrostatiske udlgsning. Hvis forfaldsdatoen er
overskredet, er det udlgsningsmekanisme ud af drift. Automatisk cartridge respektive hydrostatiske mekanisme ma erstattes,

jf. kapitel | genilaegning.

2-Hvordan man tager vesten pa

Tage vesten pa. Luk spaendet eller lynldsen afhaengig af modellen. Stram og justere stropperne. Om ngdvendigt justeres den
igen, nar du er kommet ned | vandet.

3- Inflation

Afhaengig af modellen er der 3 mader at puste vesten op pa :
- Manuel inflation : Treek pull knappen lige nedad.

- Automatisk inflation (pa alle jakker med automatisk eller hydrostatisk mekanisme) : Inflation starter automatisk, nar udlgser
mekanismen kommer i kontakt med vand.
- Pustes op med mund : Aben laget pa inflationen rer og blaeren. Bruges ogsa til at fylde efter hvis vesten ikke er

tilstreekkeligt fyldt.

ADVARSEL : Aktiver aldrig udlgser mekanismen pa redningsvest hvis den allerede er helt eller delvist luftfyldte. Vesten kan

derefter eksplodere.
4- Genopladning

Tem redningsvest for luften ved at trykke ned ventilen, der er placeret i toppen af mundstykket. Fgr genopladning af vesten,
forsikre dig, hvad mekanismen vesten er udstyret med (for udskiftningen, beder vi dig se bilagene vedrgrende udlgserhoveder

og anvendelse af patroner).

a- Manuel trigger : Efter manuel inflation: Lzeg tilbage udlgserhandtag til sin normale position. Skru brugen af CO2-gas flaske.
Seet pa grenne laseclipsen. Skru den nye CO2-cylinder.



b- Automatisk udlgsningsmekanisme - gul model : Efter manuel inflation: Laeg tilbage udlgserhandtag til sin normale position.
Skru brugen af CO2-gas flaske. Saet pa grenne laseclipsen. Skru den nye CO2-cylinder. Efter den automatiske inflation er
genopladelig, som falger : Sluk for automatisk cartridge. Udskift med en ny automatisk cartridge. Fjern brugen af CO2-gas
flaske. Skru en ny CO2-cylinder.

c- Automatiske udlgsningsmekanisme - gra model : Efter manuel inflation: Leeg tilbage udlgserhandtag til sin normale
position,

«klik» mode. Skru brugen af CO2-gas flaske. Kru den nye CO2-cylinder. Efter den automatiske inflation er genopladelig, som
folger : Sluk for automatisk cartridge. Udskift med en ny automatisk cartridge. Fjern brugen af CO2-gas flaske. Skru en ny
CO2-cylinder.

d- Hydrostatisk udlgsermekanisme (Hammar) : Placer veerktgijet (inkluderet i genopladelig sats)
mellem den sorte ring og markeret gul haette pa hydrostatiske mekanisme, drej mod uret (fig.1).
Drej nu den sorte lasering mod uret. Fjern brugen af daekning og smide det ud. Fjern den sorte
patron af CO2-gas flaske. Smid den sorte patron ud med brugen af CO2 flasken. Placer den sorte /
inderste del med en ny CO2-flasken tilbage i luften kammeret. Kontrollér, at indikatoren

er gron. Drej ikke den inderste ring. Tryk pa nye hydrostatiske daeksel pa den sorte inderste del q

fig. 1

(aktivering handtere peger i den modsatte retning af CO2-gas flaske) og drej den sorte ring med
uret. Nar emhaetten er korrekt placeret til CO2 gas flaske og aktivering af handtaget skal vaere
parallelle. Spraeng vest med munden, og serg for vesten, som beskrevet i kapitlet om
vedligeholdelse og pleje.

5- Ompakningsinstruktioner

Teom redningsvest for luften ved at trykke ned ventilen, der er placeret i toppen af mundstykket. Sgrg for at vesten er ter og

temt for luft. Placer redningsvesten pa en flad overflade. Laeg vesten sammen i henhold til anvisningerne i bilaget. Kontrollere
aktiveringen handtaget er klart synlig uden for yderstof.

lll- VEDLIGEHOLDELSE

Efter hver brug, skal du sgrge for at tarre vesten. Hold den ren og fri for olie og sand. Den skal opbevares tgrt og beskyttet

mod sollys. Din vest skal serviceres hvert ar, med intensiv brug oftere : Skyl vesten med ferskvand, lad den tgrre fgr den
foldes sammen. Ma ikke udszettes for varme i ovnen eller lignende.

ADVARSEL : for automatisk versioner, skal du fierne den automatisk cartridge for dette er gjort.

Kontrollere tilstanden af vesten, og iseer luftkammer, yderkablet, las, band, syning, flgjte og

reflekser. Serg for, at vesten ikke viser slid skader. Tilfgj saerligt opmeerksom pa syninger og strop pa
redningsveste med sikkerhedsseler. For at kontrollere vesten luftens densitet, blaese det op med den

inflation reret og serg for at det bevarer luften pa mindre end 12 timer. Hvis vesten er utzet, sa send m '
det til Plastimo. Serg for, at CO2 flasken er fuld, sidde ordentligt og ikke teeret.

ADVARSEL : gas flasken er en tryktank! Handterer det med forsigtighed og holde det utilgeengeligt for barn. Check
udlgsningsmekanisme farve indikatoren og forfaldsdatoer automatisk cartridge eller hydrostatisk mekanisme. Udskift
automatisk cartridge og hydrostatisk mekanisme inden forfaldsdatoen. Brug altid Plastimo armeringskit. Fold og pakk vestet
igen (se bilag).

Redningsvestens levetid er maksimalt 10 ar efter forste kgbsdato. Levetiden for denne redningsvest afhaenger direkte af
opbevaringskvaliteten, hyppigheden og brugsbetingelserne. Plastimo anbefaler at fa denne redningsvest serviceret pa
fabrikken eller pa en godkendt station hvert 3. ar for at forleenge vestens levetid. Ved intensiv brug eller professionel brug skal
denne redningsvest serviceres hvert ar.

IV- EU TYPECERTIFICERING

| overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425. Certificeret i henhold til standarden :

100N : EN ISO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

Redningsveste : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault -
FRANCE

Seler : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412
COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : Kontrolorgan for overvagning af produktion APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS
Yderligere oplysninger fas ved henvendelse til : contact @ plastimo.com

Garantibetingelser og EU-certificeringsdokumenter findes pa www.plastimo.com/certification.



I- YLEISET OHJEET

Plastimo tarjoaa tédyden valikoiman ilmatéytteisia pelastusliiveja joista 16ytyy sopiva kaikkiin kayttétarkoituksiin. Nama mallit on
varustettu manuaalisella, automaattisella tai hydrostaattisella laukaisimella. Jokainen pelastusliivi voidaan tarvittaessa tayttaa
myds manuaalisesti. Aikuisten liivid voi kayttaa yli 40 kg painava henkild, jonka vy6téarénympérys on 55-175 cm. Lasten liivia
voi kayttaa 20-50 kg painava henkild, jonka vyoétaronymparys on 30—-110 cm. Opasta lapsia, kuinka kayttaa tata pelastusliivia.
limatéytteisissa liiveissa, alle 6-vuotiaan lapsen ollessa kyseessa kayté vain automaattilaukaisijalla varustettuja pelastusliiveja.
Pelastusliivit vain pienentavat hukkumisriskid; ne eivéat takaa pelastumista. limatéytteiset pelastusliivit ovat saatavilla joko
valjaalla tai ilman. Jokaisessa pelastusliivissd on mukana pilli, johon voi puhaltaa auttajien huomion kiinnittdmiseksi.
VAROITUS : Pelastusliivit jotka on varustettu turvavaljaalla ja sen turvakdydellé on tarkoitettu estémaén veteen putoamista,
ne eivét tarjoa turvaa korkealta putoamiseen. On vaarallista kayttaa tata valjasta vaarin kiristettyna. Valjas pitdad myos saataa
sopivaksi ollakseen tehokas. Liivin vydn sdatdminen tapahtuu metallisolkien avulla. Valjas ja kdysi voivat vélittda hyvin suuria
voimia kiinnityspisteeseen. Liité vain kiinnityspisteeseen tai vahvaan kiinnitysvaijeriin. Kiinnityspisteen tulee kestaa yli kahden
tonnin voimia. Valjasta pitéisi kayttaa yhdessa EN ISO 12401 hyvéaksytyn turvakdyden kanssa.

Il- KAYTTOOHJEET

Pelastusliivi 100N : Kaytettavaksi suojaisilla vesilla ja rannikkoalueilla.

Pelastusliivi 150N : Kéytettéavaksi avomeriveneilyyn ja niitd voidaan kayttda huonon séan vaatet.

Pelastusliivi 275N : Kaytettavaksi avomeriveneilyyn darimmaisissa olosuhteissa, mahdollistaa erikois ja raskaan varustuksen

kéyton.

Tama ei ole pelastusliivi ennen kuin se on kokonaan taytetty. Pelastusliivin kelluminen on varmistettu kaasun avulla. Kun se

taytetddn se kaantéda useimmat kayttajat kasvot yléspéin, myods tajuttoman. Harjoittele varusteen kéyttéa. Pelastusliivin

kayttéminen iiman sopivaksi saatamista on vaarallista. Pelastusliivisi tehokkuus voi vaihdella kéyttéessasi joitain vedenpitaviéa

vaatteita tai muissa olosuhteissa. Ala pue iimataytteista liivia vaatteiden tai turvavaljaiden alle. Al4 istu pelastusliivin paalla.

Al kayta tyynyna.

VAROITUS : Tayttyminen voi olla hitaampaa kylmissé olosuhteissa, jolloin suorituskyky voi heikentya.

1-Tarkistus ennen kayttoa

Tarkista ulkoisesti ennen kaytto4 :

- Tarkista laitteen eheys ennen jokaista kayttoa.

- Tarkista, ettd CO2-pullo on tédynna ja tiukasti kiinni. Manuaalisen tai automaattisen vapautusliivin Co2-sylinterit on pidettava
paikoillaan irrottamisenestojarjestelmélla (katso § varaosien kaaviot).

- Tarkista laukaisin osoittimen véri.

- Varmista myos etté laukaisunaru on nékyvissa liivin ulkopuolella.

a- Manuaalinen ilmatéytteinen
pelastusliivi

b- Automaattinen ilmatéytteinen
pelastusliivi - keltainen malli

¢- Automaattinen ilmatéytteinen
pelastusliivi - harmaa malli

d- Hydrostaattinen ilmatéytteinen
pelastusliivi

Merkkivarin
tulee olla

vihred. Muussa
tapauksessa ¢
jarjestelma

on
nollattava.

Merkkivarin
tulee olla
vihred. Muussa
tapauksessa
jarjestelma on
vaihdettava.

Molempien
merkkivarien
tulee olla vihreit.
Jos toinen niista
on punainen,
jarjestelma on
nollattava.

Merkkivarin
tulee olla vihred.
Muussa tapauksessa
jarjestelma on
vaihdettava.

- Tarkista my6s viimeinen kayttopaiva sulakkeen tai hydrostaattisesta laukaisujérjestelmésta. Jos viimeinen kayttépaiva on
ylitetty, taytto jarjestelma on viallinen. Sulakkeen tai hydrostaattinen laukaisujérjestelma pitaa vaihtaa (ks.§ Latausohjeet).

2-Pukeutumisohjeet

Pue pelastusliivi paallesi. Sulje solki tai vetoketju mallista riippuen. Kirista ja sdada vyd. Jokaisessa pelastusliivissa on
mukana pilli, johon voi puhaltaa auttajien huomion kiinnittamiseksi.

3-Tayttd

Mallista riippuen liivin téytté voi tapahtuva kolmella eri tavalla :

- Manuaalinen taytto : veda laukaisunarua alaspain.
- Automaattinen taytté (Saatavilla vain pelastusliiveihin automaattisella tai hydrostaattisella laukaisimella) : Taytt6 alkaa
automaattisesti pelastusliivin joutuessa kontaktiin veden kanssa.
- Puhallustéytto : avaa korkki ja puhalla suukappaleeseen. Puhallustéyttéd voidaan kayttaa haté- tai varatayttona.
VAROITUS : Ala ikina aktivoi tayttojarjestelmaa liivin jo ollessa osittain tai taysin taytetty.

4-Latausohjeet

Tyhjenna liivi painamalla venttiilia alas suukappaleen putken paassa. Ennen liivin latausta tarkista selvasti mika laukaisinpaa
liivissa on (katso laukaisimia ja varapatruunoita koskevat liitteet ennen niiden vaihtamista).

a- Manuaali ilmatéytteinen pelastusliivi :

Manuaalisen tayton jalkeen: Kédanna laukaisin vipu takaisin normaalin asentoon.

Kierra kaytetty CO2 patruuna pois. Vaihda vihrea lukitus kiinnitin varmistaaksesi vivun. Kierrad uusi CO2 patruuna kunnolla

paikoilleen.

b- Automaatti ilmataytteinen pelastusliivi —

keltainen malli :Manuaalisen téyton jélkeen: K&énné laukaisin vipu takaisin

normaalin asentoon. Kierra kaytetty CO2 patruuna pois. Vaihda vihrea lukitus kiinnitin varmistaaksesi vivun. Kierra uusi CO2

patruuna kunnolla paikoilleen. Automaattisen taytén jélkeen, lataa uudelleen seuraavasti :

Irrota sulakkeen. Vaihda uusi




sulakkeen tilalle. Kierra kaytetty CO2 patruuna pois. Kierra uusi CO2 patruuna kunnolla paikoilleen.

c- Automaatti ilmataytteinen pelastusliivi - harmaa malli : Manuaalisen taytén jélkeen, k&&nné laukaisin vipu takaisin
normaalin asentoon kunnes kuulet “klik”. Kierra kaytetty CO2 patruuna pois. Kierra uusi CO2 patruuna kunnolla paikoilleen.
Automaattisen tayton jalkeen, lataa uudelleen seuraavasti : Irrota sulakkeen. Vaihda uusi sulakkeen tilalle. Kierra kaytetty
CO2 patruuna pois. Kierra uusi CO2 patruuna kunnolla paikoilleen.

d- Hydrostaattinen ilmataytteinen pelastusliivi : Tydnna avaaja (toimitetaan lataus-sarjan mukana)
mustan lukitusrenkaan ja keltaisella merkityn hydrostaattikapselin véliin, kierra sitten
vastapaivaan (fig.1). Nyt kdanna mustaa lukitusrengasta vastapaivaan. Nosta kaytetty kapseli
pois. Ota musta sisarunko pois CO2 patruunan kanssa. Heita kaytetty musta sisarunko ja CO2
patruuna pois. Laita uusi musta mekanismin siséosa uuden CO2 patruunan kanssa liivin sis&én.
Tarkista etté osoitin on vihrea. Ala kdanna sisérengasta. Paina uusi hydrostaattikapseli kunnolla
mustan sisarungon sisélle (aktivoivan vivun pitdé osoittaa vastakkaiseen suuntaan CO2
patruunasta) ja kddnna mustaa rengasta myotapaivaan. Kun kapseli on oikeassa asennossa,
fig.1CO2 patruuna ja laukaisinvipu ovat yhdensuuntaiset. Tayta liivi puhaltamalla ja tarkista se
niin kuin on kuvattu huolto ja hoito osiossa.

5- Uudelleen pakkaaminen

Tyhjenna liivi painamalla venttiilid alas suukappaleen putken paassa. Varmista etté liivi on varmasti kuiva ja tyhja. Aseta liivi
tasaiselle pinnalle. Taittele liivi liitteen ohjeiden mukaisesti. Tarkista etté laukaisunaru on n&kyvill4 liivin ulkopuolella.

Ill - HUOLTO- JA HOITO-OHJEET

Kuivaa liivi joka kayton jalkeen ja pida se puhtaana 6ljysté ja hiekasta. Sailyta liivid kuivassa paikassa suojassa suoralta
auringonvalolta. Pelastusliivi pitédé huoltaa joka vuosi (useammin jos sita kédytetaan paljon) : Huuhtele pelastusliivi makealla
vedelld (varsinkin jos sité on kdytetty meriolosuhteissa), sitten kuivaa se ennen taittelua (ala koskaan altista liivid kuumalle,
silla se voi vahingoittaa sita).

VAROITUS : automaattimallissa, irrota sulakkeen ennen liivin huuhtelua. Tarkista pelastusliivi

kiinnittdmalla erityistd huomiota ilmasailidihin, ulkopintaan, solkeen, remmeihin, saumoihin, pilliin ja

heijaste teippeihin. Tarkista ettei liivissa ole merkkejé hankaumista. Kiinnita erityistd huomiota

saumoihin ja remmeihin liiveissa joissa on turvavaljaat. Tarkista pelastusliivin vedenpitavyys: puhalla

se tdyteen ja anna olla taytettyna vahintédan 12 tuntia. Jos sailié vuotaa tai liivisi on vahingoittunut

laheté se Plastimolle korjattavaksi. Tarkista ettd CO2 patruuna on taysi, kunnolla kierretty kiinni eika ole m '

ruostunut.

VAROITUS : kaasupatruunat ovat vaarillista materiaalia ja on pidettava lapsilta ulottumattomissa seké kasiteltédva varoen.
Tarkista laukaisu osoittimen vari, sulakkeen tai hydrostaattisen laukaisujarjestelman viimeinen kayttopaivamaara. Vaihda
sulakeen tai hydrostaattinen laukaisujérjestelma ennen viimeista kayttopaivamaaraa. Ehdottomasti kayta PlastimonFl|
lataussarjaa vaihdettaessa. Taittele ja pakkaa liivi uudelleen (katso liitteet).

Pelastusliivin kayttoika on enintdan 10 vuotta ensimmaisesta ostopaivasta. Taman pelastusliivin kayttoika riippuu suoraan
sailytyslaadusta, kayttotiheydesta ja kayttdolosuhteista. Plastimo suosittelee tdmén pelastusliivin huoltoa tehtaalla tai
hyvaksytylla asemalla 3 vuoden vélein liivin kdytt6ian pidentdmiseksi. Intensiivisessa kaytdssé tai ammattikaytossé tdaméa
pelastusliivi on huollettava vuosittain.

IV - EU-tyyppisertifiointi

Henkilonsuojainasetuksen (EU) 2016/425 mukainen. Sertifioitu asiantuntijalausunnolla standardin mukaisesti :

100N : EN ISO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

Pelastusliivit : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-FRANCE
Turvavaljaat : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412
COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : Tuotannon valvonnasta vastaava organisaatio APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS
Liséatietoja : contact @ plastimo.com

Takuuehdot ja EU-Sertifikaattiasiakirjat saatavilla osoitteessa www.plastimo.com/certification.



I - INSTRUKCJE OGOLNE

Plastimo oferuje kompletng game ratunkowych kamizelek pneumatycznych, ktére sg dostosowane do wszystkich rodzajow
zeglugi. Sg one wyposazone w jeden ze sposobow aktywacji : manualny, automatyczny lub hydrostatyczny. Kazdy model
moze by¢ aktywowany manualnie, jesli zajdzie taka konieczno$¢. Kamizelki dla dorostych mogg by¢ uzywane przez osoby
o wadze > 40 kg o obwodzie pasa od 55 do 175 cm. Kamizelki dla dzieci mogg by¢ uzywane przez osoby o wadze od 20 do
50 kg o obwodzie pasa od 30 do 110 cm. Zapoznaj dzieci z obstugg kamizelki. Dzieci pozizej széstego roku zycia powinny
uzywaé samonapetniajgcych sie kamizelek tylko z funkcjg automatycznego napetniania.
Kamizelki redukuja jedynie ryzyko utonigcia, lecz nie gwarantujg uratowania zycia. Wszystkie modele mogg wystepowaé
zaréwno z jak i bez uprzezy. Kazda kamizelka ratunkowa zawiera gwizdek, ktory moze by¢ uzyty do przyciggniecia uwagi.
OSTRZEZENIE : Szelki bezpieczenstwa wraz z uprzezg oraz ling zapobiegajg wypadnigciu za burte, natomiast nie
stanowig zabezpieczenia przed upadkiem z wysokosci. Nigdy nie nalezy uzywacé zle dopasowanej kamizelki (z nadmiernymi
luzami). Szelki powinny by¢ $cisle dopasowane, aby byty efektywne i bezpieczne. Pas uprzezy jest regulowany za

pomoca metalowych sprzgczek. Zaréwno szelki jak i lina mogg przenosi¢ bardzo duze sity do punktu zaczepienia. Ling
bezpieczenstwa nalezy zamocowac tylko do wytrzymatych punktéw, ktére powinny wytrzymywac sity wigksze niz 2 tony.
Uprzaz bezpieczenstwa powinna by¢ uzyta z ling (wgsami) spetniajgcg norme EN ISO 12401.

Il — INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
100N kamizelka : Do uzytku na ostonigtych akwenach oraz wodach przybrzeznych.

150N kamizelka : W zegludze przybrzeznej nalezy uzywac¢ dodatkowej odziezy zeglarskiej.
275N kamizelka : W zegludze przybrzeznej przy ekstremalnych warunkach, nalezy stosowac¢ specjalne, dodatkowe

wyposazenie ratunkowe.

Kamizelka nie chroni, dopoki nie zostanie napetniona powietrzem. Gaz, ktérym wypetnia sie¢ kamizelka ratunkowa, zapewnia
jej wypornos¢. W takim stanie ustawi ona wigkszo$¢ uzytkownikéw w wodzie twarzg do goéry nawet w stanie utraty
przytomnosci. Nalezy przeéwiczy¢ korzystanie z tego wyposazenia. Skuteczno$¢ moze by¢ obnizona przy uzywaniu

pewnego rodzaju odziezy nieprzemakalnej lub w innych okolicznoéciach. Dziatanie ochronne kamizelki mozna poprawi¢ przez
zastosowanie odpowiedniego, do warunkoéw, rodzaju odziezy wodoodpornej. Nie nalezy nosi¢ kamizelki pneumatycznej pod
jakakolwiek odziezg lub szelkami/uprzg¢zami. Nie siada¢ na kamizelce, nie uzywac¢ kamizelki jako poduszki.

OSTRZEZENIE : W niskiej temperaturze napetnianie moze odbywac sie wolniej, a dziatanie moze by¢ mniej efektywne.

1-Przeglad przed zatozeniem

Przed uzytkowaniem nalezy :

- Sprawdzi¢ stan kamizelki ratunkowej przed kazdym uzyciem.

- Sprawdz, czy butla CO2 jest petna i dobrze dokrecona. Butle Co2 kamizelki odpinanej recznie lub automatycznie musza
by¢ utrzymywane w miejscu przez system zapobiegajgcy odkreceniu (patrz § schematy czesci zamiennych).
- Sprawdzi¢ kolor wskaznika aktywacji.

. . . | b- Kamizelka pneumatyczna z ¢- Kamizelka napefniana d- Kamizelka z mechanizmem
a- Kamizelka napefniana manualnie SR .
automatyczng aktywacja - z6fty model | automatycznie - szary model hydrostatycznym
wa wskazniki / /
Wskaznik powinien Wskaznik S&{ﬁm‘; b;‘éiarwy i
by¢ barwy powinien by¢ Zielonej. Jezeli Wskaznik i o
Zielonej. W barwy zielonej. nawet jeden z powinien by¢
innym Winnym nich jest barwy
przypadku przypadku czerwony to zZielonej.
nalezy nalezy nalezy W innym
uaktywnic¢ wymieni¢ uaktywni¢ przypadku nalezy
system system system wymieni¢ system
napetniajacy. napetniajacy. napetniajacy. napefniajacy.

- Nalezy sprawdzi¢, czy nie przeterminowaty sie kapsutka rozpuszczalna lub gtowica hydrostatyczna. W przypadku miniecia
terminu przydatnosci, nalezy koniecznie te elementy wymienic¢ (patrz : 4 - Instrukcja uzbrajania).

2-Zaktadanie kamizelki

Wi6z kamizelke sie. Zapigé sprzaczke lub zamek w zaleznosci od modelu. Sciagnij i dopasuj pas. Jesli jest to konieczne,
nalezy ponownie go dopasowac po wejsciu do wody.

3-Pompowanie

W zaleznosci od modelu, mozna nadmucha¢ kamizelke wedtug 3 ré6znych metod :

- Pompowanie manualne (we wszystkich modelach) : pociggnij linke aktywujacg mocno w doét.
- Pompowanie automatyczne (w modelach z automatycznym lub hydrostatycznym mechanizmem) : Napetnianie nastepuje
automatycznie po zetknigciu si¢ kamizelki z woda.
- Pompowanie ustne : wyciggnij korek i dmuchaj w rurke do pompowania. Pompowanie ustne moze by¢ uzyte jako sposéb

zapasowy lub awaryjny.

OSTRZEZENIE : Nigdy nie aktywuj napetniania manualnego lub automatycznego, gdy kamizelka jest cze$ciowo

napompowana.
4-Instrukcja uzbrajania

Wypué¢ powietrze poprzez wcisniecie zaworu zwrotnego umieszczonego w tubie do napetniania ustnego. Przed uzbrojeniem
nalezy upewnic¢ sie jaki rodzaj gtowicy odpalajgcej jest zamontowany (przed wymiang, zapoznac sie z aneksami dotyczacymi
gtowic napetniajgcych i przydziatu nabojow).



a- Kamizelka z manualnym napetnianiem : Po recznym napetnieniu, ustaw dzwignie aktywujaca w normalnej pozycji. Wykreé
zuzyty naboj gazowy. Zainstaluj zielony klips zabezpieczajgcy dzwignie zaptonowa. Dokreé¢ mocno nowy nabdj gazowy.

b- Kamizelka pneumatyczna z automatyczng aktywacja - z6tty model : Po recznym napetnieniu, ustaw dzwignie aktywujgcg w
normalnej pozycji. Wykreé zuzyty nabdj gazowy. Zainstaluj zielony klips zabezpieczajgcy dzwignig zaptonowg. Dokreé mocno
nowy nabdj gazowy. Po automatycznym napetnieniu, kamizelke nalezy uzbroi¢ nastepujgco : Odkreé rozpuszczalna kapsutke.
Wstaw nowg rozpuszczalna kapsutke. Wykre¢ zuzyty nabdj gazowy. Dokre¢ mocno nowy nabdj gazowy.

c- Kamizelka z automatycznym napetnianiem - model szary : Po recznym napetnieniu, ustaw dzwignie aktywujgcg w
normalnej pozycji az do ustyszenia klikniecia. Wykre¢ zuzyty nabdj gazowy. Dokreé mocno nowy

naboj gazowy. Jesli kamizelka zostata napetniona automatycznie uzbrdj jg nastepujgco : Odkre¢  fig. 1
rozpuszczalna kapsutke. Wstaw nowa rozpuszczalna kapsutkg. Wykre¢ zuzyty nabdj gazowy.
Dokre¢ mocno nowy naboj gazowy.

d- Kamizelka z mechanizmem hydrostatycznym : Umie$¢ otwieracz (dostarczony w nowym
zestawie do uzbrojenia) pomiedzy czarnym pier$cieniem blokujgcym a zéttym kapturkiem Q

hydrostatycznym a nastepnie przekre¢ go w kierunku odwrotnym do ruchu wskazéwek

zegara (fig.1). Nastepnie przekre¢ czarny blokujacy pierscien w kierunku odwrotnym do ruchu
wskazowek zegara. Podnie$ i usun zuzyty z6tty kapturek hydrostatyczny. Wyciggnij z kamizelki
cze$¢ wewnetrzng mechanizmu wraz z nabojem gazowym. Usun wewnetrzng czarng cze$¢ wraz ze zuzytym nabojem
gazowym. Zainstaluj czarna cze$¢ mechanizmu z nowym nabojem gazowym. Sprawdz, ze wskaznik jest zielony. Nie
przekrecaj wewnetrznego pierécienia. Wcisnij

nowy kapturek hydrostatyczny na wewnetrzng cze$¢ mechanizmu (uchwyt aktywacyjny musi by¢ skierowany w kierunku
przeciwnym do kierunku naboju gazowego) i przekre¢ czarny pierécien w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
fig.1Kiedy kapturek znajdzie sie¢ w prawidtowej pozycji, nabdj gazowy oraz uchwyt aktywacyjny powinny by¢ ustawione
réwnolegle. Napetnij ustnie kamizelke i sprawdz ja tak jak to opisano w sekcji Konserwacja i utrzymanie.

5- Przechowywanie

Wypus$¢ powietrze poprzez wcisnigcie zaworu zwrotnego umieszczonego w tubie do napetniania ustnego. Upewnij sie, ze

kamizelka jest sucha i catkowicie oprézniona z powietrza (gazu). Pot6z kamizelke na ptaskiej powierzchni. Ztozy¢ kamizelke
wedtug instrukcji w aneksie. Upewnij sie ze uchwyt aktywacyjny znajduje si¢ na zewnatrz kamizelki.

lll- KONSERWACJA | UTRZYMANIE

Po kazdym uzywaniu wysusz kamizelke i przechowuj jg w czystosci oraz bez zaolejonych plam. Przechowywa¢ w suchym
miejscu i z dala od promieni stonecznych. Kamizelka powinna by¢ poddana przegladowi w serwisie co najmniej raz w roku
(lub czesciej w przypadku intensywnego uzywania) : Sptukaj kamizelke stodkg wodg (szczegolnie jesli byta uzywana w
Srodowisku morskim), nastepnie wysusz ja przed ztozeniem (nigdy nie wystawiaj jej na dziatanie nadmiernego ciepta, ktére
moze ja uszkodzic).

PLOSTRZEZENIE : W modelu automatycznym przed ptukaniem usun rozpuszczalng kapsutke.

Sprawdz ogélny stan kamizelki, a w szczeg6lnosci poduszki powietrzne, pokrowiec, klamry, pasy,

szwy, gwizdek i tasmy odblaskowe. Sprawdz, czy nie ma $ladéw przetar¢. Skontroluj stan wasoéw, do

ktorych przyczepiasz kamizelke. Aby sprawdzi¢ szczelnos¢ kamizelki nalezy jg napetic ustnie m '
i upewni¢ sie, ze pozostanie ona napompowana przez okres co najmniej 12 godzin. Jezeli komora
powietrzna przecieka lub kamizelka jest uszkodzona w inny sposéb nalezy jg zwréci¢ do Plastimo w
celu naprawy. Sprawdz, ze nabdj gazowy nie jest przebity oraz nie jest skorodowany.

OSTRZEZENIE : naboje sg potencjalnie niebezpieczne i powinny byé przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
uzywane ze szczegdlng ostroznoscia. Sprawdz kolor wskaznikéw i daty waznosci kapsutki rozpuszczalnej lub zwalniaka
hydrostatycznego. Wymien rozpuszczalng kapsutke lub zwalniak hydrostatyczny przed uptywem terminu waznosci.
Koniecznie uzywaj zestawow uzbrajajgcych tylko produkcji Plastimo. Zt6z i przepakuj kamizelke pneumatyczna zgodnie z
instrukcjg pakowania zawarta w niniejszej instrukcji (patrz aneksy).

Zywotnoéé kamizelki ratunkowej wynosi maksymalnie 10 lat od daty pierwszego zakupu. Zywotno$é¢ tej kamizelki ratunkowej
zalezy bezposrednio od jako$ci przechowywania, czgstotliwo$ci i warunkéw uzytkowania. Plastimo zaleca serwisowanie tej
kamizelki w fabryce lub w autoryzowanej stacji co 3 lata, aby wydtuzy¢ zywotnos¢ kamizelki. W przypadku intensywnego
uzytkowania lub uzytkowania profesjonalnego kamizelkg ratunkowg nalezy serwisowa¢ co roku.

IV- CERTYFIKAT UE TYPU

Zgodno$¢ z Rozporzgdzeniem UE 2016/425. Certyfikat biegtych w oparciu o norme :

100N : EN ISO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

Kamizelki : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault - FRANCE
Uprzaz bezpieczenstwa : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran -
92412 COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : Organem odpowiedzialnym za przebieg produkcji APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS
W sprawie wszelkich informacji prosimy o kontakt : contact @ plastimo.com

Warunki gwarancji i dokumenty certyfikacji UE dostepne na www.plastimo.com/certification.



| - VSEOBECNE POZNAMKY

Plastimo nabizi kompletni sortiment nafukovacich vest odpovidajici véem typl pouziti. Tyto modely jsou vybaveny
nafukovacim modulem s manualni, automatickou nebo hydrostatickou aktivaci. Kazda vesta muze byt rovnéz v pripadé
nutnosti nafouknuta ruéné. Vesty pro dospélé mohou byt pouzivany osobami o hmotnosti minimainé 40 kg s obvodem pasu
55 az 175 cm. Détské vesty mohou byt pouzivany osobami o hmotnosti minimainé 20 az 50 kg s obvodem pasu 30 az 110
cm. Naucte dité plavat s touto zachranné vesty. V pfipadé nafukovacich zachrannych vest pro déti do 6 let pouzivejte pouze
automaticke vesty.

Vesty pouze snizuji riziko utonuti, nezarucuji v8ak zachranu. Nafukovaci vesty jsou k dispozici ve verzi s bezpe¢nostnimi
popruhy nebo bez bezpeénostnich popruhl. Soudasti kazdé zachranné vesty je pistalka, kterou Ize upoutat pozornost.
UPOZORNENI : Palubni bezpe&nostni popruh a jeho néstavec jsou uréeny pro zamezeni padu nositele pres palubu,
neposkytuji ochranu proti padim z vysky. Je nebezpecéné nosit tento popruh neutazeny. Popruh musi byt sefizen, aby byl
ucinny. Nastaveni pasu se provadi pomoci kovovych pfezek. Palubni bezpe¢nostni popruh a jeho zachranné lano mohou
prenaset velmi velké sily. Upoutavejte je pouze k pevnym zachytnym bodim nebo bezpeénostnim lanim. Zachytné body
musi byt schopny odolavat silam vét§im nez 2 tuny. Popruh musi byt vybaven nastavcem homologovanym dle EN ISO 12401.

Il - POUZITI

Vesta 100N : Pouzivejte v chranénych vodach a u pobrezi.

Vesta 150N : Pouziva se plavbu na $irém mofi, umoZiiuje no$eni odévi do nepfiznivého pocasi.

Vesta 275N : Pouziva se plavbu na $irém mofi za extrémnich podminek, umoZriuje no$eni specialnich odévl a téZzkého

vybaveni.

Zachranna vesta je Ucinna, pouze kdyz je zcela nafouknuta. Plovatelnost zachranné vesty zajistuje plyn. Jakmile je

nafouknuta, zabrani pfevraceni osoby, i kdyby byla v bezvédomi. Vyskolte se v pouzivani tohoto vybaveni. Noseni nesefizené

vesty je nebezpecné : Pfed pouZitim jsou nutné praxe a vyskoleni pro sefizovaci systém. Uginnost nemuize byt zcela zajisténa

v pfipadé pouziti nékterych nepromokavych odévl nebo za jinych okolnosti. Nikdy nenoste nafukovaci vestu pod odévem

nebo pod bezpe&nostnim popruhem. Nesedejte si na vestu. NepouZivejte ji jako polStar.

UPOZORNENI : Ve studeném prostiedi miiZe byt nafukovani pomalejsi, coz mize zpUsobit nizsi Géinnost.

1- Kontrola pred pouzitim

PFed pouzitim provedte vizualni kontrolu :

- Zachrannou vestu zkontrolujte pred kazdym pouzitim.

- Proverite da li je boca sa CO2 puna i dobro pri¢vr§éena. Cilindri sa CO2 prsluka sa ru¢nim ili automatskim otpustanjem
moraju se drzati na mestu pomocu sistema protiv odvrtanja (vidi § dijagrame rezervnih delova).

- Zkontrolujte barvu indikatoru aktivace.

- Ujistéte se Ze je viditelna aktivacni rukojet vné vesty.

b- Vesta s automatickou aktivaci ¢- Vesta s automatickou aktivaci d- Vesta s hydrostatickou aktivaci

a- Vesta s manualni aktivaci - 3luty model F—

Kontrolka Obé kontrolky /

Kontrolka musi musi byt zelene.
musi byt zelena. Je-li jedna z
{J/YT zelena. V opatném nich

opacnem pfipadé Cervena, je )
Pr!P.a‘.jel. " je nutno nutno ot E)?tnztreolg(:ém\l/m
reinicializujte vyménit reinicializova coea o
systém. systém. systém. opacném pfipadé [a(’%

je nutno vymeénit systém.

- Rovnéz zkontrolujte datum expirace vodourozpustny naplfi nebo hydrostatického aktivacniho systému. Je-li datum
expirace prekro¢eno, nafukovaci systém je mimo provoz. Vodourozpustny napli nebo hydrostaticky aktivacni systém musi byt
vymeéneén (viz § Opétné zprovoznéni vesty).

2-Noseni vesty

Navléknéte si zachrannou vestu. V zavislosti na modelu zavrete pfezku nebo zip. Sefidte a utdhnéte pas. V pfipadé potreby ji
po vstupu do vody znovu upravte.

3-Nafouknuti vesty

V zavislosti na modelu Ize nahusténi mize provést 3 riznymi zpusoby :

- Manualni nafouknuti : Manualné aktivujte aktivaéni rukojet diiraznym tahem shora dolG.

- Automatické nafouknuti : (K dispozici pouze u vest s automatickym nebo hydrostatickym nafukovacim
modulem).Nafouknuti probéhne automaticky pfi kontaktu s vodou.

- Ustni nafouknuti : Foukejte do Ustni nafukovaci trubice uréené k tomuto uéelu. Jedna se o doplfiovaci nebo zalozni
nafukovani.

POZOR : Nikdy neaktivujte nafukovaci systém, pokud je vesta jiz zcela nebo ¢aste¢né nafouknuta.

4- Opétné zprovoznéni vesty

Vypustte vestu stisknutim ventilu umisténého v horni €asti Ustni nafukovaci trubice. Jasné identifikujte typ nafukovaciho
modulu instalovany na vesté, nez jej budete znovu zprovozfiovat (pfed vyménou viz pfilohy perkusni hlavice a pfifazeni lahvi).
a- Vesta s manualni aktivaci : Po manualnim nafouknuti umistéte aktiva¢ni packu do jejiho uloZeni. Vysroubujte pouzitou
bombicku s CO2. Umistéte zeleny bezpecnostni blokovaci prvek pro zajisténi packy. Pevné zasroubujte novou bombicku s
CO2.



b- Vesta s automatickou aktivaci - Zluty model : Po manualnim nafouknuti umistéte aktivacni packu zpét do jejiho ulozeni.
VySroubuijte pouzitou bombicku s CO2. Umistéte zeleny bezpec€nostni blokovaci prvek pro zajisténi packy. Pevné zaSroubujte
novou bombicku s CO2. Po automatickém nafouknuti provedte nasledujici ikony : OdSroubujte automatickou naplfi. Umistéte
zpét novou automatickou napln. VySroubuijte pouzitou bombic¢ku s CO2. Pevné zasroubujte novou bombicku s Co2.

c- Vesta s automatickou aktivaci - Sedy model : Po manuainim nafouknuti umistéte aktivacni packu do jejiho ulozeni, az
zaslechnete cvaknuti. Vy$roubujte pouzitou bombicku s CO2. Pevné zaSroubujte novou bombi¢ku s CO2. Po automatickém
nafouknuti provedte nasledujici ukony : OdSroubujte automatickou napli. Umistéte zpét novou automatickou napl.
Vysroubujte pouzitou bombicku s CO2. Pevné zasroubujte novou bombicku s Co2.

d- Vesta s hydrostatickou aktivaci : VlozZte kli¢ (dodany v soupravé pro opétné zprovoznéni) mezi  fig. 1 ‘
¢ernou blokovaci objimku a Zluté vicko hydrostatické vlozky, pak otocte klic¢em proti sméru chodu ,

hodinovych rugicek (obr.1). Otoéte Eernou blokovaci objimku proti sméru chodu hodinovych
ruci¢ek. Vyjméte hydrostatickou vioZzku (zluté vicko + ¢erny blokovaci krouzek)

a vyhodte ji. Vyjméte Cernou vnitfni ¢ast mechanismu a bombic¢ku s CO2. Vyhodte ¢ernou vnitini
¢ast a pouzitou bombicku s CO2. Umistéte cernou vnitini ¢ast s novou bombickou s CO2 dovniti
nafukovaci komory. Zkontrolujte, zda je indikator urcité zeleny. Neotacejte vnitini

objimku. Umistéte novou hydrostatickou vliozku na ¢ernou vnitfni ¢ast mechanismu s vyvinutim
tlaku (aktivacni rukojet se musi nachazet v protilehlé ose bombicky) a otoéte ¢ernou blokovaci
objimku ve sméru chodu hodinovych rucicek. Kdyz je vicko spravné umisténo, bombicka s CO2 a aktivacni rukojet jsou
rovnobézné. Ustné nafouknéte a zkontrolujte vestu, jak je popsano v kapitole Udrzba.

5- Slozeni vesty
Vypustte vestu stisknutim ventilu umisténého v horni €asti ustni nafukovaci trubice. Ujistéte se, Ze je vesta zcela sucha a

vyfouknuta. Umistéte vestu spravné naplocho. SloZte vestu podle pokynu v piiloze. Zkontrolujte zda je aktiva¢ni rukojet
viditelna vné vesty.

Il - UDRZBA

Vzdy dbejte na spravné uschnuti vesty po kazdém pouziti a udrzujte ji v Cistém stavu, bez mastnoty a pisku. Skladuite ji v
suchu a mimo dosah slunecnich paprsku. Nasledujici idrzba musi byt provadéna alespori jednou ro¢né (v pfipadé
intenzivniho pouzivani ¢asteji) : Oplachnéte vestu ve sladké vodé (zvlasté kdyz byla vesta pouzita v mofském prostredi) a
nasledné ji nechte uschnout, nez ji znovu slozite (nevystavuijte vestu pfiliSnému teplu, mohlo by ji to poskodit).

POZOR : U automatickych modelt od$roubujte vodourozpustny naplii, nez vestu oplachnete.
Zkontrolujte celkovy stav vesty a zejména nafukovaci komoru, vnéjsi povlak, spony, pasy, $vy, pistalku
a reflexni pasy. Ujistéte se, Ze nevykazuje zadné znamky opotiebeni. Vénujte zvlastni pozornost Svim
a pastim vest s integrovanym popruhem. Zkontrolujte tésnost vesty jejim Ustnim nafouknutim.
Zkontroluijte jeji stav nafouknuti po 12 h. Pokud na vesteé zjistite unik nebo poskozeni,
bezpodminecné ji zaslete zpét spolecnosti Plastimo. Zkontrolujte, zda je bombitka s CO2 plna, pevné zasroubovana a
nevykazuje stopy koroze.

POZOR : Plynové bombicky jsou nebezpeény material, ktery musi byt uchovavan mimo dosah déti a pouzivan s opatrnosti.
Zkontrolujte barvu indikatoru aktivace a datum expirace vodourozpustny napli nebo hydrostatického aktivacniho systému.
Vymeérite vodourozpustny naplii nebo hydrostaticky aktivacni systém, nez nastane datum expirace. V pfipadé vymény
bezpodminecné pouZijte soupravy pro opétné zprovoznéni spolec¢nosti Plastimo. SloZte a znovu zabalte vestu (viz pfilohy).

Vek trajanja prsluka za spasavanje je maksimalno 10 godina od datuma prve kupovine. Vek trajanja ovog prsluka za
spasavanije direktno zavisi od kvaliteta skladiStenja, u€estalosti i uslova upotrebe. Plastimo preporucuje da se ovaj prsluk za
spasavanije servisira u fabrici ili na odobrenoj stanici svake 3 godine kako bi se produzio Zivotni vek prsluka. U sluc¢aju
intenzivne upotrebe ili profesionalne upotrebe, ovaj prsluk za spaSavanje mora se servisirati svake godine.

IV - EU CERTIFIKACE TYPU

Podle Nafizeni EU €.2016/425.

Probéhla odborna certifikace dle normy :

100N : EN ISO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

Vesty : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-FRANCE
Popruhy : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412
COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : Organizace povéfena dohledem nad vyrobou APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS
Pro veskeré informace kontaktujte : contact @ plastimo.com

Zaruéni podminky a certifikacnich EU dokumenty jsou k dispozici na adrese www.plastimo.com/certification.

fes



| - VSEOBECNE POZNAMKY

Spolo¢nost Plastimo ponuka kompletnu sériu nafukovacich viest, ktoré vyhovuju vSetkym druhom pouzivania. Tieto modely
su vybavené manualnou, automatickou alebo hydrostatickou nafukovacou hlavou. V pripade potreby je kazdu vestu mozné
naftknut aj manualne. Vesty pre dospelych smu pouzivat osoby s hmotnostou viac ako 40 kg s obvodom pasu od 55 do 175
cm. Detské vesty smu pouzivat osoby s hmotnostou od 20 do 50 kg s obvodom pasu od 30 do 110 cm. Naucte dieta plavat s
touto zachranné vesty. V pripade nafukovacich zachrannych viest pre deti do 6 rokov pouzivajte iba automatické vesty.

Vesty znizuju iba riziko utopenia, ale nezaru€uju zachranu. Nafukovanie vesty su k dispozicii vo verzii s bezpe¢nostnym
postrojom alebo bez bezpeénostného postroja.

Kazda zachranna vesta je vybavena pistalkou, ktori mozno pouzit' na pritiahnutie pozornosti.

UPOZORNENIE : Palubny bezpecnostny postroj a jeho popruh poskytuju iba ochrana proti padu pouzivatela cez palubu ;
neposkytuju ochranu proti padu z vysky. Je nebezpeéné pouzivat tento postroj neutiahnuty. Aby bol postroj téinny, musi byt
upraveny. Nastavenie opaska postroja sa robi pomocou kovovych praciek. Palubny bezpe¢nostny postroj a jeho zachranné
lano moze prenasat velmi velké sily. Upinajte ho iba na upinacie miesta alebo pevné bezpecnostné lana na palube.
Upeviiovacie body musia odolavat silam vaésim ako 2 tony. Postroj musi byt vybaveny homologovanym popruhom v sulade s
normou EN ISO 12401.

Il - POUZIVANIE

Vesta 100N : Pre pouzitie na kryté vody a v pobreznych oblastiach.

Vesta 150N : Smie sa pouzivat pri navigacii na otvorenej vode a je mozné si pod riu obliect odev do zlého pocasia. Vesta

275N : Smie sa pouzivat pri navigacii na otvorenej vode za extrémnych podmienok a je mozné si pod fiu obliect Specialny

odev a tazky vystroj.

Tato vesta plIni funkciu zachrannej vesty iba v pripade, Ze je Uplne nafuknuta. Plavatelnost zachranné vesty zaistuje plyn. Po

nafuknuti zabezpeci otocenie osoby, aj v bezvedomi. Natrénujte si pouzivanie tohto vybavenia. Pouzivanie neutiahnutej vesty

je nebezpecné: Pred pouzivanim vesty je potrebné si vyskusat a nacvicit pouzivanie nastavovacieho systému. V pripade

pouzivanie istych typov nepriepustného odevu alebo za istych okolnosti vesta nemusi poskytovat' Upind ochranu. Nafukovaciu

vestu nikdy nenoste oble¢ent pod inym odevom alebo pod bezpeénostnym postrojom. Nesadaijte si na vestu. Nepouzivajte ju

ako vankus.

UPOZORNENIE : V chladnom prostredi sa mdze nafukovanie spomalit' a nafiknutie moze byt slabSie.

1- Kontrola pred pouzitim

Pred pouzitim vykonajte vizualnu kontrolu :

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte zachrannu vestu.

- Preverite, ali je jeklenka CO2 polna in dobro privita. Jeklenke CO2 jopi¢a z ro¢nim ali samodejnim odpiranjem mora drzati
na mestu sistem proti odvijanju (glejte § diagrame rezervnih delov).

- Skontrolujte farbu indikatora nafuknutia.

g4| bytas.

. .| b- Veesta s automatickym nafukovanim| c- Vesta s automatickym nafukovanim| d- Vesta s hydrostatickym
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- Skontrolujte tiez datum spotreby vlozky alebo hydrostatického nafukovacieho systému. Ak sa prekrocil datum spotreby,
nafukovaci systém je mimo prevadzky. Je potrebné vymenit vlozku alebo hydrostaticky nafukovaci systém (pozri odsek

Reaktivacia vesty).
2-Oblecenie vesty

Vestu si oblecte. Zapnite pracku alebo zips, podla modelu. Opasok upravte a utiahnite. V pripade potreby opéat upravte po

vstupe do vody.
3-Nafukovanie vesty

V zavislosti od modelu sa nafukovanie robi 3 réznymi spésobmi :

- Manualne nafukovanie : Razne rukou potiahnite nafukovaciu rukovat smerom dole.
- Automatické nafukovanie : (K dispozicii iba pri vestach s automatickou alebo hydrostatickou nafukovacou hlavou).
Nafukovanie sa spusti automaticky pri kontakte s vodou.
- Nafukovanie Ustami : Fukajte do trubky uréenej na nafukovanie Ustami. Ide o dopinkovy alebo nidzovy systém
nafukovania. UPOZORNENIE : nafukovaci systém nikdy nespuUstajte ak je vesta uz uplne alebo ¢iastocne nafuknuta.

4-Reaktivacia vesty

Stlacte ventil umiestneny vo vrchnej Casti trubky na nafikanie ustami a vestu vyfuknite. Pred reaktivaciou jasne zistite, aky typ
nafukovacej hlavy je namontovany na veste (pred vymenou si prestudujte prilohy ohladne nafukovacich hlav a priradenia

flias).

a- Vesta s manualnym nafukovanim : Po manualnom naflkani vratte nafukovaciu paku na svoje miesto. Odskrutkujte pouzitu
flasu s CO2. Zalozte zelen bezpec¢nostnu svorku, aby paka zostala na mieste. Pevne zaskrutkujte novu ffasu s CO2.




b- Vesta s automatickym nafukovanim - ZIty model : Po manualnom nafukani vratte nafukovaciu paku na svoje miesto.
Odskrutkujte pouziti flasu s CO2. ZalozZte zelent bezpe¢nostnl svorku, aby paka zostala na mieste. Pevne zaskrutkujte novu
flfasu s CO2. Po automatickom nafiikani postupujte nasledovne : Odskrutkujte automaticku viozku. Zalozte novl automaticku
vloZzku. Odskrutkujte pouzitd ffaSu s CO2. Pevne zaskrutkujte novu flasu s Co2.

c- Vesta s automatickym nafukovanim - sivy model : Po manualnom nafukani vratte nafukovaciu paku na svoje miesto, kym
nepocujete ,kliknutie”. Odskrutkujte pouziti flaSu s CO2. Pevne zaskrutkujte novu flfaSu s CO2. Po automatickom nafukani
postupujte nasledovne : Odskrutkujte automaticku vioZzku. ZaloZte novi automaticku viozku. Odskrutkujte pouzitu ffasu s CO2.
Pevne zaskrutkujte novu flasu s Co2.

d- Vesta s hydrostatickym nafukovanim : KIG¢ (dodany v reaktivacnej stprave) vioZzte medzi fig. 1

&ierny poistny kruzok a Zlty uzaver hydrostatickej viozky a potom ho otocte proti smeru otac¢ania ,

hodinovych rugigiek (obr.1). Cierny poistny krizok otoéte proti smeru hodinovych rugigiek.
Vyberte hydrostaticku viozku (Zlty uzaver - Gierny poistny krdzok) a zahodte ju. Vyberte vnatornu
¢iernu ¢ast' mechanizmu a flaSu s CO2. Zlikvidujte vnutornu Ciernu Cast' a pouzitt ffasu s CO2.
Novu vnutornu €iernu ¢ast mechanizmu spolu s novou flaSou s CO2 vloZte do nafukovacej
komory. Skontrolujte, &i je indikator zeleny. Neotacajte vnatorny krizok. Novu hydrostaticku
vlozku vlozte do spodnej Ciernej Gasti mechanizmu a zatlaéte (nafukovacia rukovat sa musi
nachadzat na opacnej strane ako flada a Cierny poistny kruZok otocte v smere otac¢ania
hodinovych ruciciek.

Ked je uzaver vhodne umiestneny, flaSa CO2 a nafukovacia rukovét musia byt paralelne. Vestu nafuknite ustami a
skontrolujte v stlade s pokynmi uvedenymi v kapitole udrzba.

5 - Zlozenie vesty

Stlacte ventil umiestneny vo vrchnej asti trubky na nafukanie Ustami a vestu vyfuknite. Dbajte na to, aby vesta bola Uplne
fig.1sucha a vyfuknuta. Vestu vyrovnajte. Vestu skladajte podia pokynov v prilohe. Skontrolujte, &i nafukovacia rukovét je
viditeIna z vonkajSej strany vesty.

lll - UDRZBA

Dbaijte na to, aby ste vestu po kazdom pouziti vzdy dobre vysusili a udrziavajte ju v Cistote, aby sa neznedistila mastnymi
latkami ani pieskom. Skladujte ju na suchom mieste chranenom pred sine¢nym Ziarenim. Nasledujucu udrzbu je potrebné
vykonavat minimalne raz ro¢ne (CastejSie v pripade intenzivneho pouzivania) : Vestu oplachnite v sladkej vode
(predovsetkym ak ste vestu pouzivali v morskom prostredi) a pred zloZenim ju nechajte vysusit (nevystavujte ju prili§ velkému
teplu, mohla by sa poskodit).

UPOZORNENIE : pri automatickych modeloch pred oplachnutim vesty odskrutkujte automaticku
vlozku. Skontrolujte celkovy stav vesty a predov§etkym nafukovacej komory, vonkajsi obal, svorky,
popruhy, Svy, pistalku a reflexné pasky. Uistite sa, Ze sa na nej nevyskytuju znamky opotrebovania.
Zvlastnu pozornost venujte Svom a popruhom vesty s integrovanym postrojom. Vestu nafiknite dstami
a skontrolujte jej nepriepustnost. Po 12 hodinach skontrolujte stav nafuknutia. Ak ste zistili
akykolvek Unik alebo poskodenie, vestu bezpodmieneéne zaslite spolo¢nosti Plastimo. Skontrolujte, ¢i
je flasa s CO2 pIna, pevne zaskrutkovana a Ze nehrdzavie.

UPOZORNENIE : plynové flase st velmi nebezpeény material, ktory sa musi skladovat' mimo dosahu deti a pouzivat velmi

opatrne. Skontrolujte farbu indikatora nafuknutia a datum spotreby vliozky alebo hydrostatického nafukovacieho systému.

Pred koncom doby spotreby vymerite vlozku alebo hydrostaticky nafukovaci systém. V pripade vymeny pouzivajte vyhradne m '
reaktivaénu supravu spolo¢nosti Plastimo. Vestu zloZte a vlozte do obalu (pozri prilohy).

Zivljenjska doba resilnega jopi¢a je najveé 10 let po datumu prvega nakupa. Zivljenjska doba tega resilnega jopic¢a je

neposredno odvisna od kakovosti shranjevanja, pogostosti in pogojev uporabe. Plastimo priporoc¢a, da ta resilni jopi¢

servisirate v tovarni ali na odobreni postaji vsake 3 leta, da podalj$ate Zivljenjsko dobo jopi¢a. V primeru intenzivne ali
profesionalne uporabe je treba ta resilni jopi¢ servisirati vsako leto.

IV - CERTIFIKAT EU SKUSKY TYPU

V stlade s nariadenim EU 2016/425. Certifikované nezavislym znalcom podia normy :

100N : EN ISO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

Vesty : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-FRANCE
Bezpecnostny postroj : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran -
92412 COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : Organ povereny kontrolou vyroby APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS
Podrobné informécie : contact @ plastimo.com

Zaruéné podmienky a EU certifikadné dokumentov st k dispozicii na webovej lokalite www.plastimo.com/certification.



I- SPLOSNA NAVODILA

Plastimo ponuja popolno paleto napihljivih resilnih jopicev, ki ustrezajo vsem vrstam uporabe. Ti modeli imajo glavo z ro¢no,
samodejno ali hidrostati¢no sprozitvijo. Vsak resilni jopi¢ se lahko po potrebi napihne tudi ro¢no. Jopi€e za odrasle lahko
uporabljajo osebe, tezje od 40 kg, z obsegom pasu od 55 do 175 cm. OtroSke jopice lahko uporabljajo osebe, tezke od 20 do
50 kg, z obsegom pasu od 30 do 110 cm. Otroka naucite plavati na vodi s pomocjo tega resilnega jopica. Pri otrokih, mlajsih
od 6 let, uporabljajte samo avtomatske jopice.

Resilni jopi¢i samo zmanjSujejo nevarnost utopitve, ne zagotavljajo pa resitve in prezivetja. Napihljivi resilni jopici so na voljo z
varnostnim pasom ali brez njega. Na vsakem reSilnem jopicu je piS€alka, s katero lahko pritegnete pozornost.

OPOZORILO : Varnostni pas za noSenje na krovu in njegova priprava za privez sta namenjena temu, da preprecujeta, da bi
nosilec padel ¢ez krov, ne zagotavljata pa za¢ite pred padci z viSine. Ta pas je nevarno nositi, ¢e ni pravilno zategnjen. Da bi
bil pas ucinkovit, ga je treba tudi ustrezno naravnati. Varnostni pas prilagodite s kovinskimi zaponkami. Palubni pas in vrv ali
trak za privezovanje lahko preneseta zelo velike sile na pritrdiS€e. Pripnite samo na sidri$¢a ali mo¢ne napone ali zatege.
Sidri§¢ne tocke morajo biti sposobne vzdrzati sile, ki so vecje od 2 ton. Pas je treba uporabljati skupaj z odobreno privezno
vrvjo ali trakom EN ISO 12401.

ll- NAVODILA ZA UPORABO

Jopi¢ 100N : Za uporabo v zas€itenih vodah ter v obalnem obmogju.

Jopi¢ 150N : Uporablja se za plovbo v priobalnih vodah ter na odprtem morju in omogoc&a noSenje obleke za slabo vreme.

Jopi¢ 275N : Za uporabo na odprtem morju v ekstremnih pogojih, kjer omogoc¢a no$enje posebne in tezke opreme.

Resilni jopi¢ je lahko reSevalno sredstvo samo, ¢e je popolnoma napihnjen. Plovnost reSilnega jopi¢a zagotavlja plin. Ko je

napihnjen, obrne uporabnika v poloZaj z obrazom navzgor, Cetudi je ta nezavesten. Vadite uporabo te opreme. ReSilnega

jopi¢a ne nosite, ¢e ni nastavljen tako, da se dobro prilega : priporo€amo vam, da pred zaetkom uporabljanja resilni jopi¢

preizkusite ter vadite, kako ga nastaviti, da se vam bo dobro prilegal. U¢inkovitost resilnih jopi¢ev se lahko spremeni, ¢e

uporabljate nekatera vodoodporna oblacila, ali v drugih okoli§¢inah. Napihljivega resilnega jopi¢a ne nosite nikoli pod obleko

ali varnostnim pasom. Na reSilnem jopi¢u ne smete sedeti. Ne uporabljajte ga kot blazino.

OPOZORILO : v hladnih okoljih je lahko napihovanje pogasnejse, kar lahko privede do slab$e ucinkovitosti.

1- Pregled pred uporabo

Jopic¢ pred uporabo preglejte :

- Resilni jopi¢ pred vsako uporabo preglejte.

- Skontrolujte, ¢i je ffasa CO2 plna a pevne priskrutkovana. Nadoby s CO2 ru¢nej alebo automatickej vesty musia byt
drZzané na mieste systémom proti odskrutkovaniu (pozri § schémy nahradnych dielov).

- Preverite barvo kazalnika sprozitve.

- Prepri¢ajte se da je roCica za aktiviranje dobro vidna zunaj prevleke jopica.

b- Resilni jopic s samodejnim ¢- Resilni jopic s samodejnim d- Resilni jopic s hidrostaticnim

a- Resilni jopi¢ z roénim aktiviranjem ) . . ) ) . o
napihovanjem - rumeni mode napihovanjem — sivi model sproZenjem
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- Preverite tudi datum izteka roka uporabe na samodejnem viozku ali hidrostatisnem sproZilnem mehanizmu. Ce je as
uporabe Ze potekel, napihovalni mehanizem ne bo ve¢ deloval. Samodejni vloZek ali hidrostati¢ni sproZilni mehanizem je
treba zamenjati (glejte navodila Priprava jopi¢a po sproZenju za naslednjo uporabo).

2-Navodila za oblacenje jopica

Oblecite resilni jopi¢. Modelu ustrezno zaprite zaponko ali zadrgo. Naravnaijte in zategnite pas. Po potrebi ga po vstopu v vodo
ponovno prilagodite.

3-Napihovanje jopica

Napihovanje se lahko izvede na tri razlicne nacine, odvisno od modela :

- Roc¢no napihovanje : rocico za aktiviranje mo¢no potegnite navzdol.

- Samodejno napihovanje (na voljo samo pri reSilnih jopicih z glavo s samodejnim ali hidrostati¢nim sprozenjem) : jopi¢ se
zacne samodejno napihovati, ko pride v stik z vodo.

- Ustno napihovanije : odprite vrhnji pokrov in pihajte v cevko za napihovanje z usti. Ustno napihovanje se lahko uporablja
kot pomozni nadin ali za napihnitev v sili.

OPOZORILO : nikoli ne preizkus$ajte in aktivirajte sprozilnega mehanizma, ¢e je resilni jopi¢ Ze delno ali popolnoma napihnjen.
4-Navodila za pripravo jopi¢a po sprozenju za naslednjo uporabo

Resilni jopi¢ izpraznite tako, da ventil, ki je na vrhnjem delu cevke, potisnete navzdol. Pred ponovnim opremljanjem resilnega
jopic¢a po aktiviranju jasno ugotovite, katera sprozilna glava je names¢ena na njem (pred zamenjavo si preberite priloge o
perkutornih glavah in dodeljevanju jeklenk).

a- Resilni jopi¢ z roCnim aktiviranjem : Po ro¢ni napihnitvi rocico za aktiviranje znova namestite v normalen polozaj. Odvijte
izrabljeno plinsko jeklenko CO2. Ponovno namestite zeleno zaklepno sponko, da se rocica zablokira. Cvrsto privijte novo



jeklenko s Co2.
b- Resilni jopi¢ s samodejnim napihovanjem - rumeni model : Po ro¢ni napihnitvi ro€ico za aktiviranje znova namestite v
normalen polozaj. Odvijte izrabljeno plinsko jeklenko CO2. Ponovno namestite zeleno zaklepno sponko, da se rogica
zablokira. Cvrsto privijte novo jeklenko s CO2. Po samodejni napihnitvi jopié pripravite za naslednjo uporabo takole : Odvijte
samodejni vioZzek. Namestite nov samodejni vlozek. Odvijte izrabljeno plinsko jeklenko CO2. Trdno privijte novo jeklenko s
Co2.

c- Resilni jopi¢ s samodejnim napihovanjem - sivi model : Po ro¢ni napihnitvi roico za aktiviranje znova namestite v normalen
poloZaj, tako da se zaslisi “klik”. Odvijte izrabljeno plinsko jeklenko CO2. Cvrsto priviite novo jeklenko s CO2. Po samodejni
napihnitvi jopi¢ pripravite za naslednjo uporabo takole : Odvijte samodejni vioZzek. Namestite nov samodejni vioZek. Odvijte
izrabljeno plinsko jeklenko CO2. Trdno privijte novo jeklenko s Co2.

d- Resilni jopi€ s hidrostati¢nim sproZenjem : Vstavite odpiralo (priloZeno v kompletu za ponovno fig. 1
uporabo jopi¢a po sproZenju) med ¢rni zaklepni obro¢ in rumeno oznaéeno kapico na )
hidrostatiénem pokrovu, nato pa ga obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca (slika 1).

Zdaj obrnite ¢rn zaklepni obro¢ v nasprotni smeri urinega kazalca. Odstranite izrabljeno kapico in
jo zavrzite. Vzemite ven &rn notraniji del in plinsko jeklenko CO2. Zavrzite &rn notranji del in
prazno jeklenko CO2. Crn notranji del mehanizma namestite z novo jeklenko s CO2 nazaj v (!

notranjost napihljivega meha. Preverite, ali je kazalnik zelen. Ne obrnite notranjega obroca.
Nadomestno hidrostati¢no kapico pritisnite ¢vrsto na ¢rn notranji del (rocica za aktiviranje mora
biti obrnjena v nasprotno smer kot plinska jeklenka s Co2), nato pa ¢rn obro¢ obrnite v smeri
urinega kazalca. Ko je kapica

fig.1ustrezno namescena, morata biti plinska jeklenka s CO2 in rocica za aktiviranje vzporedno. ReSilni jopi¢ ustno napihnite
in ga preglejte, kot je opisano v delu Navodila za vzdrZevanje in nego.

5- Navodila za zlozitev jopica

Resilni jopi¢ izpraznite tako, da ventil, ki je na vrhnjem delu cevke, potisnete navzdol. PrepriCajte se, da je reSilni jopi¢
popolnoma suh in izpraznjen. ReSilni jopi¢ poloZite na ravno povrsino. Jopi¢ zloZite po navodilih v prilogi. Pravilno namestite
trakove na jezka in preverite, ali je roCica za aktiviranje vidna zunaj prevleke resilnega jopica.

Il - NAVODILA ZA VZDRZEVANJE IN NEGO

Resilni jopi¢ po vsaki uporabi dobro posusite in poskrbite, da ostane ¢ist, brez mascobnih sledi in peska. Hranite jo na suhem
in zad¢iteno pred sonénimi Zarki. Vsaj enkrat na leto (ali pogosteje v primeru intenzivne uporabe) opravite naslednja

vzdrzevalna dela : ReSilni jopi¢ sperite s sladko vodo ($e posebej, ¢e ste ga uporabljali v morski vodi), ga posusite in Sele nato
zlozite (reSilnega jopic¢a ne izpostavljajte prehudi vro€ini, saj bi se lahko poSkodoval).

OPOZORILO : pri samodejni razli¢ici pred spiranjem jopi¢a odstranite samodejni vioZek. Preglejte
splosno stanje resilnega jopica, $e zlasti napihljiv meh, zunanjo prevleko, zaponke, pasove, $ive,
piS¢alko in odsevne trakove. Preverite, da na jopicu ni znakov obrabe. Posebno pozornost namenite
Sivom in trakovom jopi€ev z integriranimi pasovi. Preverite vodoodpornost reSilnega jopi¢a: napihnite
ga z usti, nato pa preverite, ¢e ostane napihnjen najmanj 12 ur. Ce meh puséa ali &e je va$ resilni jopié
kakorkoli poskodovan, ga obvezno vrnite druzbi Plastimo. Preverite, ali je jeklenka s CO2 polna in trdno
privita ter da na njej ni sledi rjavenja.

OPOZORILO : plinske jeklenke so nevarne, zato jih je treba hraniti izven dosega otrok in jih previdno uporabljati. Preverite

barvo kazalnika sprozitve ter datum izteka roka uporabe samodejnega vlozka ali mehanizma hidrostati¢ne sprozitve.

Samodejni vloZek ali mehanizem za hidrostati¢no sprozenje zamenjajte pred iztekom roka uporabnosti. V primeru zamenjave m '
obvezno uporabite Plastimove komplete za ponovno uporabo jopi¢a po sprozenju. Resilni jopi€ zloZite in ga pospravite (glejte

priloge).

Zivotnost zachrannej vesty je maximalne 10 rokov od datumu prvého nakupu. Zivotnost tejto zachrannej vesty priamo zavisi

od kvality skladovania, frekvencie a podmienok pouzivania. Plastimo odpori¢a nechat tuto zachrannt vestu kazdé 3 roky

opravit v tovarni alebo na schvélenej stanici, aby sa predizila Zivotnost vesty. V pripade intenzivneho pouZivania alebo

profesionalneho pouzivania musi byt tato zachranna vesta kazdy rok servisovana.

IV - TIPSKI CERTIFIKAT EU

Izdelek je skladen z Uredbo EU 2016/425. Strokovno certificirana skladnost s standardom :

100N : EN ISO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

Resilni jopi¢i : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-FRANCE
Pasovi : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412
COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : Organ, pristojen za nadzor izdelave APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS
Za vse informacije : contact @ plastimo.com

Garancijski pogoji in Dokumentov o certificiranju EU so na voljo na www.plastimo.com/certification.
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1 - OPCE UPUTE

Plastimo nudi sveobuhvatnu lepezu prsluka za spaSavanje na napuhavanje prikladnih za sve potrebe. Ovi su modeli
opremljeni ruénim, automatskim ili hidrostatskim okidacem. Svaki se prsluk moze i ruéno napuhati ako je potrebno. Prsluk za
odrasle namijenjen je osobama &ija je tezina veca od 40 kg, a opseg struka izmedu 55 i 175 cm. Prsluk za djecu namijenjen je
djeci Cija je tezina izmedu 20 i 50 kg, a opseg struka izmedu 30 i 110 cm. Naucite dijete plutati s pomocu ovog prsluka za
spaSavanje. Za djecu mladu od 6 godina, upotrebljavati iskljucivo prsluke s automatskim sustavom rada.

Prsluci za spaSavanje samo smanjuju rizik od utapanja, no nisu jamstvo za prezivljavanje. Prsluci za spaSavanje na
napuhavanje dostupni su sa ili bez sigurnosnih pojaseva.

Svaki prsluk za spasavanje ima zvizdaljku koja sluzi za privlacenje pozornosti.

OPREZ : Sigurnosni pojasevi i povodac sluze kako bi sprijecili ispadanje osobe preko ograde, ne pruzaju zastitu u slu¢aju
pada s visine. Opasno je nositi pojas ako pojasevi nisu pravilno zategnuti. Pojasevi takoder moraju biti namjesteni da bi bili
ucinkoviti. Remen pojasa podeSava se s pomocéu metalnih kop¢i. Pojasevi i povodac mogu u odredenoj situaciji vrsiti velik
prijenos sile na tocku sidrenja. Pri¢vrstite iskljucivo za tocke sidrenja ili Cvrste konope. Tocke sidrenja trebale bi izdrzati silu
vecu od 2 tone. Pojasevi se trebaju koristiti u kombinaciji s povodcima odobrenim prema standardu EN ISO 12401.

Il - UPUTE ZA UPOTREBU

Prsluk 100N : Za upotrebu u zasti¢enim vodama i obalnim podrucjima.

Prsluk 150N : Za upotrebu za offshore navigaciju. Omoguéuje noSenje odjece za olujno vrijeme.

Prsluk 275N : Koristiti kod plovidbe na pugini u krajnje nepovoljnim vremenskim uvjetima uz moguénost no$enja posebne i

teSke opreme.

Ovaj pojas za spasavanje ispunjava svoju spasavajuc¢u ulogu samo kad je potpuno napuhan. Plin omoguéava plutanje pojasa

za spasavanje. Kada je napuhan, veéinu ¢e korisnika okrenuti licem prema gore, ¢ak i ako su u nesvijesti. Naugite

upotrebljavati ovu opremu. Pojas za spasavanje ne nosite a da ga prethodno niste uévrstili : preporu¢ujemo da pojas prvo

isprobate kako biste izvjezbali njegovo namjestanje i prikladno ga podesili. Izvedba pojaseva za spasavanje moze se

promijeniti ako imate neki vid vodootporne odjece ili u drugim okolnostima. Ne nosite pojas na napuhavanje ispod druge

odjece ili sigurnosnih pojaseva. Ne sjedajte na pojas za spaSavanje. Ne koristite ga kao jastuk.

UPOZORENUJE : U hladnim uvjetima, moguce je da se prsluk sporije napuhava $to bi moglo smanijiti njegovu ucinkovitost.

1-Provjera prije upotrebe

Pregledajte pojas prije upotrebe :

- Provjerite prsluk za spa$avanje prije svakog koritenja.

- Ellenérizze, hogy a CO2-palack tele van-e, és szorosan fel van-e csavarva. A kézi vagy automatikus kioldé mellény Co2
hengereit a kicsavarasgatlé rendszernek kell a helyén tartania (lasd § a potalkatrészek diagramjait).

- Provjerite koje je boje indikator okidac¢a.

- Provjerite vidi li se okida¢ iznad pokrova pojasa za spaSavanje.

a- Prsluk za spasavanje sruénim b- Prsluk za spasavanje s c- Prsluk za spasavanje s d- Prsluk za spasavanje s
napuhavanjem automatskim napuhavanjem-Zuti model | automatskim napuhavanjem-sivi model | hidrostatskim napuhavanjem
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- Provjerite rok trajanja na automatskom spremniku ili hidrostatskom okidacu. Ako je rok trajanja istekao, sustav za
napuhavanje nije ispravan. Automatski spremnik ili hidrostatski okida¢ moraju se zamijeniti (pogledajte Upute za ponovno
punjenje).

2-Upute za odijevanje

Prsluk za spaSavanje odjenite. Zatvorite kopcu ili patentni zatvara¢ prema modelu. Zategnite i namjestite pojas.

Ako je potrebno, moze se namjestiti ponovo nakon ulaska u vodu.

3-Napuhavanje

Ovisno o modelu, napuhavanje se mozZe provesti na 3 razli¢ita nacina :

- Ruéno napuhavanje : ostro povucite ru¢ku za aktivaciju prema dolje.

- Automatsko napuhavanje (dostupno samo kod prsluka za spaSavanje s automatskim ili hidrostatskim okidacem):
napuhavanje podinje automatski nakon $to prsluk za spasavanje dode u dodir s vodom.

- Oralno napuhavanje : skinite kapicu i pusSite izravno u cjev€icu. Oralno napuhavanje mozete koristiti kao pricuvni nacin
napuhavanja ili u hithom slucaju.

UPOZORENUJE : ne aktivirajte okida¢ ako je pojas za spaSavanje ve¢ djelomi¢no ili u potpunosti napuhan.

4-Upute za ponovno aktiviranje

Ispusite prsluk za spaSavanje tako da pritisnete ventil koji se nalazi na vrhu cjevcice. Prije ponovnog aktiviranja pojasa za
spasavanje, provjerite koji okida¢ prsluk ima (prije zamjene, vidjeti priloge koji se odnose na zastitu od udaraca | boce).

a- Prsluk za spasavanje s ru¢nim napuhavanjem : Nakon ruénog napuhavanja sklopite ruicu okidaca u normalni polozaj.
Odvrnite rabljenu bocu CO2. Cserélje ki a z6ld biztositd kapcsot, hogy az régzitse a miikddtetd kart. Cvrsto usarafite novu
bocu Co2.



b- Prsluk za spasavanje s automatskim napuhavanjem - Zuti model : Nakon ru€nog napuhavanja sklopite rucicu okidaca u
normalni polozaj. Odvrnite rabljenu bocu CO2. Cserélje ki a zold biztositd kapcsot, hogy az régzitse a miikodtetd kart. Cvrsto
usarafite novu bocu CO2. Nakon automatskog napuhavanja prsluk ponovno aktivirajte na sljedeci nacin : Odvijte automatski
spremnik. Ponovno stavite automatski spremnik. Odvrnite rabljenu bocu CO2. Cvrsto usarafite novu bocu Co2.

c- Prsluk za spasavanje s automatskim napuhavanjem - sivi model ; Nakon ru€nog napuhavanja sklopite ruicu okidaca u
normalni polozZaj tako da Cujete ,klik“. Odvrnite rabljenu bocu CO2. Cvrsto u$arafite novu bocu CO2. Nakon automatskog
napuhavanja ponovno aktivirajte prsluk na sljedeci nacin : Odvijte automatski spremnik. Ponovno stavite automatski spremnik.
Odvrnite rabljenu bocu CO2. Cvrsto uSarafite novu bocu Co2.

d- Prsluk za spaSavanje s hidrostatskim napuhavanjem : Umetnite otvara¢ (priloZzen u kompletu

za ponovno aktiviranje) izmedu crnog prstena i oznacene Zute kapice hidrostatske kapice, zatim fig. 1
je okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu (slika 1). Sada crni prsten okrenite u smjeru
suprotnom od kazaljki na satu. Skinite rabljenu kapicu i bacite je. Izvucite crno kuc¢iste s bocom

CO2. Bacite crno kuciste i rabljeni cilindar s CO2. Umetnite crni unutarnji dio mehanizma s novim O |

cilindrom s CO2 u mjehur za napuhavanje. Provijerite je li indikator zelene boje. Ne okrecite
unutarnji prsten. Cvrsto utisnite zamjensku hidrostatsku kapicu u crno unutarnje kuciste
(aktivirajuéa ru¢ica mora pokazivati u smjeru suprotnom od boce s CO2) i okrenite crni prsten u
smjeru kazaljki na satu. Kada se kapica nade u ispravnom, kona¢nom poloZaju, boca s CO2 i
aktiviraju¢a ru¢ica moraju biti paralelne. Oralno napusite prsluk za spa$avanje i provjerite ga kako
je opisano u odjeljku Odrzavanije.

5- Upute za pakiranje

Ispusite prsluk za spaSavanje tako da pritisnete ventil koji se nalazi na vrhu cjevcice. Provjerite je li prsluk za spaSavanje

potpuno suh i ispuhan. Stavite prsluk na ravnu povrSinu. Prsluk sklopiti prema uputama iz priloga. Pravilno postavite ¢icak
trake i provjerite je li rucica okidaca vidljiva izvan pokrova prsluka.

Ill - ODRZAVANJE

Nakon svake upotrebe temeljito osusite prsluk za spasavanje i pazite da ostane Cist drzeci ga podalje od ulja i pijeska. Drzite
ga u vrecici zaklonjenog od suncevih zraka. Prsluk za spasavanje potrebno je servisirati barem jednom godi$nje (odnosno
&eSée u slu€aju intenzivnije upotrebe) : Isperite prsluk svieZzom vodom (posebno ako je koriSten u morskom okruzenju), zatim
ga osusite prije slaganja (nikad ga ne izlazZite pretjeranoj vrucini, to ga moze ostetiti).

UPOZORENJE za automatsku verziju: uklonite automatski spremnik prije ispiranja prsluka za
spasavanje. Provjerite opce stanje prsluka, a posebno mjehur na napuhavanje, vanjski pokrov, kopce,
remenje, spojeve, zvizdaljku i retro refleksivne vrpce. Provjerite da na prsluku nema znakova
ostecenja. Posebno provjerite spojeve i pojaseve prsluka s integriranim sigurnosnim pojasevima.
Provjerite je li va$ prsluk vodootporan: oralno ga napusite, a zatim provjerite je li ostao napuhan barem
12 sati. Ako mjehur propusta ili je prsluk ima bilo kakvo o$te¢enje, odmah ga vratite tvrtki Plastimo.
Provjerite je li cilindar CO2 pun, dobro zavijen i nema znakova korozije.

UPOZORENUJE : cilindri s plinom opasan su materijal koji se mora drzati dalje od djece i oprezno koristiti. Provjerite koje je
boje indikator okidaca i koji je rok trajanja automatskog spremnika ili hidrostatskog sustava okida¢a. Zamijenite automatski
spremnik ili hidrostatski sustav okidaca prije isteka roka trajanja. Ako je potrebna zamjena, koristite isklju¢ivo komplete za
ponovnu aktivaciju tvrtke Plastimo. SlozZite i prepakirajte prsluk za spasavanije (vidjeti priloge).

A mentémellény élettartama az els6 vasarlastol szamitott legfeljebb 10 év. A mentémellény élettartama kdzvetlendl figg a

tarolas mindségétdl, a hasznalat gyakorisagatol és kériilményeitdl. A Plastimo azt javasolja, hogy ezt a mentémellényt a

gyarban vagy egy jovahagyott allomason 3 évente szervizeltesse a mellény élettartamanak meghosszabbitasa érdekében.

Intenziv hasznalat vagy professzionalis hasznalat esetén ezt a mentémellényt évente szervizelni kell. m '

IV - CERTIFIKACIJA TIPA EU-a

Izdelek je skladen z Uredbo EU 2016/425. Certificirano prema standardu :

100N : EN ISO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

Prsluci za spaSavanje A: LIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-
FRANCE

Pojasevi : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412
COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : Tijelo nadlezno za nadzor proizvodnje APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS
Za opSirnije informacije : contact @ plastimo.com

Jamstveni uvjeti i EU certifikaciji dokumenti dostupni su na www.plastimo.com/certification.



| - ALTALANOS TUDNIVALOK

A Plastimo a felfujhatd mentémellények teljes skalajat kinalja az 6sszes felhasznalasi médnak megfeleléen. Ezek a modellek
kézi, automatikus vagy hidrosztatikus felfujo rendszerrel ellatottak. Sziikség esetén mindegyik mentémellény

kézi mikddtetéssel is felfujhato. A felnbtteknek szant mellényeket a > 40 kg testsulyl, 55-175 cm derékbdségii személyek
hasznalhatjak. A gyermekeknek szant mellényeket a 20-50 kg testsulyd, 30-110 cm derékbdségl személyek hasznalhatjak.
Mutassa meg a gyerekeknek, hogy hasznaljak a mentémellényt. Felfijodé mentdmellény esetén 6 éven aluli gyerekeknél
csak automatikus mellényt hasznaljon.

A mentémellények viselése csak csokkenti a vizbe fulladas esélyét, de nem ad garanciat az életmentésre. A felfujhatd
mentémellények biztonsagi hammal ellatott, illetve azzal el nem latott kivitelben elérhetéek.

Minden mentémellényhez tartozik egy sip, amellyel fel tudja magara hivni a figyelmet.

FIGYELEM : A fedélzeti biztonsagi hamnak és kik6té hevederének célja, hogy megvédje a visel6t a fedélzetrdl leeséstdl, de
nem nyUjt védelmet a magasbdl torténd leesés ellen. Veszélyes a hamot annak szorosra éllitasa nélkul viselni ! Ezen kivil a
hamot be kell allitani, hogy megfeleléen ellathassa feladatat. A hevederszij mérete fémcsatokkal szabalyozhat6. A fedélzeti
ham és a kik6tdé heveder nagyon nagy eréket kdzvetithet a kikotési ponthoz. A hamot és a kik6té hevedert csak megfeleléen
er6s kikotési ponthoz vagy a hajo hosszan végigfutd megfeleléen erds vezeté hevederhez (Jackline) erdsitse ! A kikotési
pontoknak alkalmasnak kell lennitik 2 tonnanal nagyobb eré elviselésére.

Ahamot EN ISO 12401 szabvany alapjan elfogadott kikoté hevederrel 6sszekapcsolva kell hasznalni.

Il - HASZNALATI UTASITAS

Mentémellény 100N : Hasznalandé védett vizeken és part menti tertileteket.

Mentémellény 150N : A termék nyilt vizi hajézashoz hasznalhato, lehetévé teszi viharos id6 elleni ruhazat viselését.

Mentémellény 275N : A termék nyilt vizi hajozashoz, extrém korilmények kdzott hasznalhatd, lehetévé teszi kulonleges és

nehéz felszerelés viselését.

Ez a mentémellény csak teljesen felfujt allapotaban télti be funkcidjat. A mentémellény vizen vald lebegését a gaz biztositja.

Felfujt allapotaban a felhasznalok tébbségének arcat felfelé forditja, még magatehetetlen allapotban is. Kérjik, ismerkedjen

meg az eszkoz hasznalati médjaval. A mentémellény viselése az On méreteire torténd beallitas nélkil veszélyes. Némely

vizallé ruhazat viselése és bizonyos egyéb korlilmények befolyasolhatjak a mentémellény miikodését. Ne viseljen felfujhatod

mentémellényt semmilyen ruhazat vagy biztonsagi ham alatt. Ne Uljén a mentémellényre. Ne hasznalja a terméket parnaként.

FIGYELEM : Hideg kdrnyezetben a felfivas lassabb lehet, és ez alacsonyabb teljesitménnyel jarhat.

1-Hasznalat el6tti ellendrzés

Atermék hasznélata el6tt szemrevételezéssel ellenérizze :

- Hasznalat el6tt ellendrizze a mentémellényt.

- Provjerite je li boca CO2 puna i dobro pri¢vr§¢ena. Boce CO2 prsluka s ruénim ili automatskim otpustanjem moraju se
drzati na mjestu pomocu sustava protiv odvrtanja (vidi § dijagrame rezervnih dijelova).

- Ellenérizze az elstités megorténtét mutatoé kijelzd szinét.

- Bizonyosodjon meg réla hogy a miikodtet6 fogantyl a mentémellény boritasan kival talalhato.

a- Kézi felfijasu mentémellény b- Automatikus felfijast c- Automatikus felfdjast d- Hidrosztatikus felfijést
mentémellény - sarga szinii modell mentémellény - sziirke szini modell | mentémellény

Az allapotjelzd Az allapotjelzd Akét allapotjelzd

z0ld szinen z0ld kell legyen. z0ld szinu kell 7
kell legyen. Ellekezé esetben legyen. Ha az

Ha nem arendszert egyik piros, a

z0ld, a cserélni kell. rendszert Ujra

rendszert Gjra kell aktivalni. . N
kell aktivaini. Az allapotjelz6

z0Id kell legyen.
Ellekez6 esetben

- Ellenérizze a vizérzékeld betét vagy a hidrosztatikus felfujo szerkezet szavatossagi idejenek érvényességét. Amennyiben a
szavatossagi id6 lejart, a felfujo szerkezet nem miikodoképes. Ez esetben a vizérzékeld betétet vagy a hidrosztatikus felfujo
szerkezetet ki kell cserélni (lasd az § Ujraélesitési bekezdésnél).

2-Feloltési utasitasok

Vegye fel a mentdmellényt. A kapcsot vagy zarat a modelinek megfeleléen zarja le. Szoritsa meg és allitsa be az dvet.
Sziikség esetén igazitsa meg, miutan a vizbe kerul.

3- Felftjas

A modelltél fuggden a felftjast 3 kiilonbdzé mddon lehet elvégezni :

- Kézi felftjas : huzza hatarozottan lefelé a mikodtetd fogantyut.

- Automatikus felfujas (az automatikus vagy hidrosztatikus szerkezettel rendelkezé modellek esetében) : A felfjas
automatikusan megkezdédik miutan a mentémellény vizzel kerll érintkezésbe.

- Szajjal torténo felfujas : nyissa fel a védésapkat és fujjon a szajfelfujo csébe. A szajjal torténo felfujas tartalék vagy
vészhelyzeti megoldas.

FIGYELEM : Soha ne hozza mikddésbe a felfujo rendszert, ha a mentémellény mar részlegesen vagy teljesen felfujt
allapotban van.

4- Ujraélesitési utasitasok

Eressze le a mentémellényt a szajfelfujo cs6 felsd részénél talalhatd szelep lenyomasa kézben. Miel6tt Ujraélesiti

mentémellényét, pontosan azonositsa be, hogy milyen elsiité fejjel rendelkezik az adott termék (a csere elétt tekintse meg az
elsutd fejet és a palackokat tartalmazé mellékletet).



a- Kézi felfujasu mentémellény : Kézi felfujas utan hajtsa vissza a mikodtetd kart normal alapallasaba. Csavarja ki az
elhasznalt CO2 gazpalackot. Zamijenite zelenu bravicu da biste uévrstili polugu. Erésen csavarja be az Gj CO2 gazpalackot.
b- Automatikus felfijasi mentémellény - sarga modell : Kézi felfijas utan hajtsa vissza a miikodtetd kart normal alapallasaba.
Csavarja ki az elhasznalt CO2 gazpalackot. Zamijenite zelenu bravicu da biste u¢vrstili polugu. Erésen csavarja be az uj CO2
gazpalackot. Automatikus felfujas utan, az Gjraélesités menete a kdvetkezd : Csavarja ki a hasznalt automatikus vizérzékeld
betétet. Helyezze be az Uj vizérzékeld betétet. Csavarja ki az elhasznalt CO2 gazpalackot. Erésen csavarja be az Gj CO2
gazpalackot.

c- Automatikus felfujasu mentémellény - sziirke modell : Kézi felfdjas utan hajtsa vissza a miikodtetd kart normal
alapallasaba “klikk” hang meghallasaig. Csavarja ki az elhasznalt CO2 gazpalackot. Erésen csavarja be az uj CO2
gazpalackot. Automatikus felfujas utan, az tjraélesités menete a kévetkezd : Csavarja ki a hasznalt automatikus vizérzékeld
betétet. Helyezze be az Uj vizérzékeld betétet. Csavarja ki az elhasznalt CO2 gazpalackot. Erésen csavarja be az Gj CO2
gazpalackot.

d- Hidrosztatikus felfujasti mentémellény : Helyezze be a nyit6 eszkézt (az djraélesitécsomagban  fig. 1 3
talalhato) a fekete zarogydirii és a hidrosztatikus felftjo cimkével ellatott sarga kupakja kézé, majd ,

az 6ramutat6 jarasaval ellenkezéleg forditsa el (1.4bra, fig.1). Ezutan a fekete zarogyrdit forditsa
el az 6ramutat6 jarasaval ellenkezéleg. Emelje fel a hasznalt érzékell sapkat, ez nem
Ujrafelhasznalhatd, semmisitse meg. Vegye ki a felfujo fekete belsé részét a CO2 gazpalackkal
egyltt. Semmisitse meg a hasznalt felfjo fekete belsé részét és az elhasznalt CO2 gazpalackot.
Helyezze be a felfujo fekete bels® részét az Uj gazpalackkal egyutt a felfujhatd Iégkamra
belsejébe. Ellendrizze, hogy a kijelz zold szinl legyen. Ne forditsa el a belsé gydrit.

Nyomja ra a csere hidrosztatikus érzékel6 sapkat erételjesen a fekete bels® részre (a mikodtetd
fogantytnak a CO2 gazpalackkal ellentétes iranyba kell mutatnia) és forditsa el a fekete zarogy(ir(t az 6ramutaté jarasaval
megegyez0 iranyba. Mikor az érzékeld sapka a megfelel6 végallasba kertil, a CO2 gazpalacknak és a miikddtetd
fogantytnak parhuzamosnak kell lennie egymassal. Fujja fel szajjal a mentémellényt és ellendrizze azt az “Uzemben tartési
és kezelési utasitasok’- ban leirtak szerint.

5- Ujracsomagolasi utasitasok

Eressze le a mentémellényt a szajfelfuj6 csé fels6 részénél talalhatd szelep lenyomasa kézben. Bizonyosodjon meg réla,
hogy a mentémellény teljesen szaraz és leeresztett allapotban van. Helyezze a mentémellényt egy sik fellletre. A mellényt
a mellékletben olvashaté utasitdsoknak megfeleléen hajtsa 8ssze. Ellenérizze hogy a miikédtets fogantyd a mellényen kivdl
legyen talalhato.

- UZEMBEN TARTASI ES KEZELESI UTASITASOK

Minden hasznalat utan teljesen szaritsa meg a mentémellényt, tartsa tisztan, olajtél és homoktdél mentesen. Tarolja szaraz és
napfénytdl védett helyen. A mentémellényen legalabb évente egyszeri karbantartast kell végezni (intenziv hasznalat esetén
gyakrabban) : Oblitse ki a mentémellényt édesvizzel (kiiléndsen, ha tengeri kériilmények kozott hasznaltak), majd szaritsa
meg miel6tt 6sszehajtogatja (soha ne tegye ki tulzott h6é hatasanak, ettdl a termék megsérilhet).

FIGYELEM : az automatikus felftjoval szerelt modellnél tavolitsa el a vizérzékeld betétet, mielott
kiobliti a mentémellényt. Figyelmesen ellenérizze a mentémellény altalanos allapotat, kilénoés
tekintettel a légkamrara, a kils6 boritasra, a csatokra, hevederekre, varratokra, sipra és a
fényvisszaverdkre. Ellenérizze, hogy a mellényen nincsenek-e doérzsélésnyomok. A beépitett hammal
ellatott mentémellény esetében forditson kilénds figyelmet a mentémellény varrataira
és hevederijeire. Ellenérizze a mentémellény vizallosagat: szajjal fujja fel és ellenérizze, hogy legalabb
12 6rén keresztll a termék nem ereszt le. Ha a légkamra szivarog vagy a mentémellény barmilyen médon megsérdilt,
feltétlenl juttassa visza a Plastimo részére. Ellendrizze, hogy a CO2 gazpalack teljesen toltott, erésen becsavart allapotban
van és nem korrodalt.
FIGYELEM : a gazpalack veszélyes anyag, ami gyermekektdl tavol tartandé és koriltekintéen hasznalandé ! Ellenérizze az
elsttés megtorténtét mutato kijelz6 szinét és a vizérzékel6 betét vagy a hidrosztatikus felfljo szerkezet szavatossagi idejét.
Cserélje ki a vizérzékeld betétet vagy a hidrosztatikus felfljé szerkezetet a szavatossagi ido lejarta el6tt. A cseréhez kizarolag m

Plastimo ujraélesité csomagot hasznaljon. Hajtsa 6ssze és csomagolja vissza a mentémellényt (lasd a mellékletet).
Zivotni vijek prsluka za spasavanje je maksimalno 10 godina nakon datuma prve kupnje. Zivotni vijek ovog prsluka za
spa$avanje izravno ovisi o kvaliteti skladi$tenja, u¢estalosti i uvjetima uporabe. Plastimo preporuéuje servisiranje ovog
prsluka za spa$avanje u tvornici ili u ovlastenoj stanici svake 3 godine kako bi se produzio vijek trajanja prsluka. U slu¢aju
intenzivne ili profesionalne uporabe, ovaj prsluk za spaSavanje mora se servisirati svake godine.

IV- A TERMEKTiIPUS EUROPAI UNIOS TANUSITVANYA

Megfelel az EU 2016/425 rendeletnek.

Szakért6 altal tanusitva, az szabvanynak megfeleléen :

100N : EN ISO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

MentémellényekA: LIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-
FRANCE

Hamok : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412
COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : Az APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS termelésének ellenérzéséért felelds testiilet
Tovabbi informécié : contact @ plastimo.com

Ajotallasi feltételek és EU tanusitasi dokumentumokat megtekintheté a www.plastimo.com/certification.
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I- OBLLN BENEXKHN

Plastimo npeanara nbnHa rama HagyBaeMu XUNETKKU, KOUTO NOKpMBAT BCUYKK TUNoBe ynotpeba. Tean mogenu ca obopyasaHu
C NyckoBa rnaea ¢ pb4HO, aBTOMATUYHO UMK XMAPOCTATUYHO 3afeicTBaHe. B cnyyai Ha HeoGXoAMMOCT BCsiKa XXunetka

Moxe Aa 6bae HaayTa v pbyHO. XKuUneTkuTe 3a Bb3pacTHU MoraT fa 6baat nsnonssaHu ot notpebutenu ¢ terno > 40 kg n
obukonka Ha Tanusita ot 55 go 175 cm. XKunetkute 3a geua morat Aa 6b4aT usnonssaHu ot notpebutenu ¢ Terno ot 20 fo
50 kg 1 obukonka Ha Tanusita ot 30 go 110 cm. YyeTe geTeTo fa nnysa € Tasu cnacuTenHa xwvnetka. B cnyyait Ha
HagyBaeMmy CrnacuUTENHW XUIeTk 3a Aela nog 6 roauHy n3nonssaite camMo aBTOMaTUYHU XUMETKM.

YKvnetkute HamansiBaT camo pucka oT yaaBsiHe, Te He rapaHTupaT cnacsiBaHe. HagyBaemuTe XUNeTku ce npeanarar BbB
Bepcuu ¢ 1 6e3 obesonacutenHn pemMmbLU.

KbM BCcsika cnacuTenHa xuneTtka uMa CB1pKa, KosiTo MOXe Aa Ce U3Norn3Ba 3a NpUBMUYaHe Ha BHUMaHVE.
NPEOYNPEXOEHWE : O6e3onacuTenHuTe peMbLiM U BbXETO 3a NpMBLP3BaHe kKbM nanybata ca npegHasHavenu aa
npenoTBpaTAT NagaHeTo Ha noTpebutens npes 6opaa ; Te He ocurypsiBaT 3alyuTa NPOTUB NafaHe OT BUCOKO. AKO TO3W peMbk
He e CTerHar, U3non3eaHeTo My e onacHo. PeMbkbT TpsibBa Aa e perynupaH, 3a aa 6bae edpukaceH. PerynvpaHeto Ha konaHa
Ha peMbka ce U3BbPLUBA C NOMOLLTA Ha MeTanHu 3akonyanku. O6e3onacuUTeNHUAT peMbk 3a NpUBbP3BaHe KbM nanybara

1 BbXETO 3a 3aKkpenBaHe MoraT Aa npegasaT MHOTO rofieMu cunu. 3akadsanTe rm caMmo KbM TOYKU 32 3aKpenBaHe Unv KbM
3[paBu crnacuTeriHW Bbxeta ToukuTe Ha 3akpenBaHe TpsibBa Aa ca B CbCTOsIHWE A U3ABPXAT Ha CUNK Haf 2 ToHa. PeMbKbT
Tpsbea Aa 6bae 06opyABaH C BbXe 3a NPUBbP3BaHe, KOETO OTroBaps Ha TeXHUYeckuTe usnckeaHnsa Ha EN 1ISO 12401.

Il - UINON3BAHE

XKunetka 100N : la ce n3nonaea B NOAXOASILLM BOAHW NMOLM U B KpanbpexHaTa 30Ha.

XXunetka 150N : [la ce nanonsea 3a niyeaHe B OTKPUTO MOpe ; NO3BOIsiBA Aa Ce HOCAT Apexu 3a fOLUo BpeMe.

Xunetka 275N : [la ce n3nonsea 3a nnysaHe B OTKPUTO MOpe NpW eKCTPEMHM YCIOBUS; NO3BOMsIBa 4@ Ce HOCST cneuuanHu

Apexu 1 Texko obopyasaHe.

Tasu cnacuTenHa xwunetka TpsioBa fa 6bae HagyTa Aokpai, 3a Aa u3nbrnHaBa yHKUMsSTa cu. 3agbpxaHeTo Ha

NOBLPXHOCTTA Ha BofaTta Ha cracuTeriHata XuneTka ce ocurypsisa ot ras. Cref kato e HapyTa, TS ocurypsisa obpbLUaHETO Ha

notpebuTens ¢ NUUETo Harope, AOPU To Aa e B 6e3cb3HaHue. YnpaxHeTe ce B U3Non3BaHeTo Ha Toa obopyaBaHe.

HoceHeto Ha

XUNeTKa, KOSATO He e perynupaHa, e onacHo. PaboTH1Te xapakTepucTuki He MoraTt Aa 6baaTt AOCTUrHATK B MbJIHA CTeNneH npu

V3MOM3BaHe Ha HAKOM BOAOHENPOHMUL@eMu Apexu. B HUKakbB cryyait He HoceTe HapyBaema XuneTka noa Apyra apexa unu

nop obesonacuteneH pembk. He csipaiTe BbpXy xunetkata. He s uanonasainte kato BbarnasHuua.NPEAYMNPEXOEHUE :

Mpu HUCKK TeMnepaTypu HaJyBaHETO MOXe Aa e No-6aBHO, KOETO MoXe Aa AoBeae A0 NOo-HUCKa ePEeKTUBHOCT.

1-MpoBepka npeau ynorpe6a

Mpeown ynotpeba HanpaBeTe Bu3yanHa nposepka :

- [poBepsiBaiiTe cnacuTenHarta xuneTka npeam Bcska ynorpeba.

- Mposepete ganu 6ytunkarta ¢ CO2 e nbMHa 1 3apaBo 3aBuHTeHa. ByTunkute ¢ CO2 Ha XuneTka ¢ pb4HO Unn
aBTOMaTW4HO ocBObOXaBaHe TpsabBa Aa ce 3aAbpXaT Ha MACTO OT cucTemara NpoTUB OTBMBaHe (BUXTe § Anarpamm Ha
pe3epBHM YacTu).

- [poBepeTe LBeTa Ha NyCcKOBUS UHAMKATOP.

- Ce yBeperTe, Ye pbkoxBaTKaTa 3a 3aAeiiCTBaHe Ce BUXAa OT BbHLIHATa CTpaHa Ha XwuneTkara.

a- Xunemka ¢ pyHo 3adelicmeate | b- Kunemka ¢ asmomamudHo ¢- XKunemka ¢ a8moMamuyHo d- XKunemxka ¢ xudpocmamuyHo
3adelicmeare - Moden 8 Xbimo 3adeticmeane - Moder & cugo 3adelicmeare
Cratyc ﬁ
WHMKaTopa yHakaTopa i
TpsiBBa Aa TpsioBa fa Gbae uHOMKaTopa P
Obe 3eMeH. aeneH. Ao Tpsibea a
AKO He He, cuctemata GbaaT 3eNeHN.
e cuctemarta qu6Ba fa Ako €eavH ot CTaT‘/C
TpsbBa fa Obae TSIX € YepBeH, uHaUKaTopa
6boe npesapeneHa. cuctemara TpsibBa aa 6vae
npesapeseHa. Tpsbea fa 6bae 3efieH. Ako He, cuctemara
npesapegaeHa. TpsibBa Aa Gbae
npesapeaeHa.

- [MpoBepeTe CbLLO Taka Cpoka Ha roAHOCT Ha aBTOMaTUYHaTa kaceTata UM Ha cucTeMarta 3a XMapoCTaTUYHO 3aencTBaHe.
AKO CPOKbT Ha roAHOCT € U3TeKbI, cUcTeMaTa 3a HafyBaHe € HeusnpaeHa. ABTOMaTUYHaTa kaceTata unu cuctemara 3a
XnapocTaTUYHO 3afeiicTBaHe TpsibBa Aa 6bae 3ameHeHa (BuxTe § MNpesapexaaHe Ha xuneTkara).

2-HoceHe Ha xunetkaTa

Obneyerte xuneTtkara. 3aTBopeTe 3aKkonyankarta nnu umna B 3aBUCMMOCT OT Moaena. Perynmpame KoJfiaHa U ro cTterHete.
AKko e HeobxoaMMO, perynvpainTe OTHOBO pemMbLMTe, Cref KaTo Beye CTe BbB BoAaTta.
3-HapyBaHe Ha xuneTtkarta
Ha,quaHeTo MOXe Aa ce n3BbpLun no 3 PasnnyHn Ha4ynHa B 3aBUCUMOCT OT Moaena :
- PbYHO HagyBaHe : anBE,CleTe PBYHO B ,EleI;ICTBVIE pbKOXBaTKaTa 3a 3aJJ,EI7|CTBaHe, KaTo A U3Ternnte CUNHO Hagony.
- ABTOMaTU4HO HagyBaHe : (I'Ipepu'lara Ce CaMO 3a XUINeTk1uTe ¢ aBToMaTtnyHa nnn xmgpocrtatuyHa nyckosa rnaBa).

HaquaHeTo 3ano4ysa aBTOMATUYHO NPU KOHTAKT C BoAaATa.
- Hap,yBaHe cycTta: ,U,yXaVITe B npeasnaeHarta 3a uenta prﬁa 3a HagyBaHe C ycTa. ToBa e pe3epBeH nnu aBapueH HauvnH

Ha HajyBaHe.

BHumaHue : B HMKaKbB Cnyyaii He 3afeiicTBanTe nyckoBaTa CMCTEMa, ako XuneTkaTa e U3LAMO0 UK YacTUYHO HaadyTa.

4-lMpe3apexaaHe Ha XuneTkata
M3nycHeTe Bb3ayxa OT XuneTkarta, kKaTo HaTUCHeTe knanaHa, pa3romnoXeH B ropHaTa 4acT Ha TpbbaTa 3a HafyBaHe C ycTa.
Mpenwu npesapexpaHe naeHTUMLMPaNTE ACHO TUNa Ha NyckoBaTa rfaBa, MOHTUPaHa Ha XuneTkaTa (Npeau 3aMecTBaHeTo
BWXTE NpUNoXxeHudaTa 3a NyCKOBUTE MMaBu U pa3npenensdHeTo Ha 6yTVIJ'IKVITe).




a- XXuneTka ¢ pbyHO 3afelicTBaHe : Cnef pbyYHO HagyBaHe NocTaBeTe OTHOBO CTapTMpaLUms NocT Ha MAcToTo My. OTBUITE
nanonaeaHata 6ytunka CO2. MNocTaBeTe 3eneHata 6nokvpoBKa 3a CUIypHOCT, 3a ia Noadbpxare nocTa. 3asuiiTe 3apaBo
HoBarta 6yTunka Co2.

b- Xunetka c aBTOMaTU4HO 3aAeiicTBaHe, Mogen B XbNTo : Cnea pbYHO HaJyBaHe NOCTaBETE OTHOBO CTapTUPALLMSA JIOCT Ha
msictoTo My. OTBUITE nsnonssaHata bytunka CO2. MocTaBeTe 3eneHaTa 6nokvpoBKka 3a CUrypHOCT, 3a ja nogabpxare
nocrta. 3aBwiiTe 3gpaBo HoeaTa byTtunka CO2. Cnep aBToMaTUYHO HagyBaHe U3nbriHeTe cregHuTe onepauuu : OTBuiiTe
aBToMaTWyHaTa kaceTta. lNocTaBeTe Ha MACTO HoBaTa aBTOMaTuyHa kaceta. OTBuiATe usnonssaHarta bytunka CO2. 3asuiite
3npaBo HoBaTa byTunka Co2.

c- Xunetka c aBToMaT4HO 3afeicTBaHe, Mogen B cuBo : Crnieq pbyHO HapyBaHe NocTaBeTe OTHOBO CTAapTMPALLMS NOCT Ha
MSICTOTO MY, AOKaTO ce yye LpaksaHe. OTBUINTEe n3nonssaHarta bytunka CO2. 3aswiite 3gpaso HoBaTta byTtunka CO2. Crieq
aBTOMaTWYHO HaflyBaHe U3MbNHeTe crnegHuTe onepauun : OTBUINTE aBToMaTUYHaTa kaceTa. [ocTaBeTe Ha MSICTO HoBaTa
aBTOMaTn4Ha kaceTa. OTBMITE M3nonseaHarta 6ytunka CO2. 3aBuiiTe 3apaBo HoBaTta HGyTunka Co2.

d- XKunetka ¢ xugpocTaTn4HoO 3apeincTeaHe : MoctaBeTe knova (NpefocTaBeH B KOMNMeKTa 3a
npesapexaaHe) Mexay YepHUst Griokupall NPbCTEH U XbNTUSA Kanak Ha XxuapocTaTuiHaTa
KaceTa, nocre ro 3aBbpTeTe 06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa cTpenka (cur.1). 3aBbpTeTe YepHUa
6nokupall NnpbCTeH 06paTHO Ha YacoBHUKOBAaTa CTpenka. MaBageTte xuapocratuyHaTa kaceta
(KBNT Kanak + YepeH Brokupall NPbLCTEH) U A n3xBbpreTe. N3BageTe BbTpeLLHaTa YepHa YacT
Ha MexaHuama v byTtunkarta ¢ CO2. M3xBbpneTe BbTpeLlHaTa YepHa YacT v u3nornssaHarta
6yTunka ¢ CO2. MNocTaBeTe OTHOBO BbTPELLHATAa YepHa YacT Ha MexaHu3Ma ¢ HoaTa ByTunka c
CO2 BbTpe B HapjyBaemata kamepa. [NpoBepeTe fanu nHamMkatopbT e 3eneH. He gokocsante
BbTPELLHNS NpbCTeH. MNocTaBeTe HoBaTa XMApOCTaTUYHa KaceTa BbpXy BbTpellHaTa YepHa 4YacT
Ha MexaHu3Ma, KaTo yNpaxHWUTe HansraHe (pbkoxsaTkaTa 3a 3afelicTBaHe TpsibBa Aa ce Hamupa
B OCTa, KOSITO € NPOTUBOMOSIOXHA Ha ByTunkaTa) U 3aBbPTUTE YepHUst Bnokupall NPbCTEH 06paTHO Ha YacoBHUKOBaTa
cTpernka. Korato kanakbT e noctaBeH npaBunHo, Bytunkata ¢ CO2 n pbkoxBaTkaTa 3a 3afe/icTBaHe ca ycrnopeaHu. Hagyiite
C ycTa 1 NpoBepeTe XuneTkaTa, KakTo € ONUCaHo B rMaBarta 3a noaapbxKkaTa.

5- CrbBaHe Ha xuneTkaTta

M3nycHeTe Bb3agyxa OT xuneTkara, kKato HaTUCHETE KnanaHa, pasnonoXeH B ropHaTa 4acT Ha TpbbaTta 3a HagyBaHe C ycTa.
YBeperTe ce, Ye xuneTkata e abCcontoTHO cyxa 1 6e3 Bbaayx. [ocTaBeTe xuneTkara Ha paBHO MSACTO. CrbHeTe XuneTkarta
CbIMACHO MHCTPYKLMUTE B NPUNOXEHWETO. MocTaBeTe NpaBUIIHO NEHTUTE OT BESIKPO U NPOBEPETe Janu pbKoxBaTkaTa 3a
3afeiicTBaHe ce BKAA OT BbHLUHATa CTpaHa Ha xunetkara.

lll- NTOAAPBXKA

W3cywasaite fobpe xunetkata cneq Bcska ynotpeba u s nasete uncta, 63 Hanmune Ha Ma3HUHN UK NACHK.
CbXxpaHsiBaiiTe s Ha CyXo MSICTO 1 Jarney OT NPeKu CrbHYeBM Nbun. OnvcaHata no-4ony noaapbxka Tpsiosa Aa ce U3BbpLUBa
NOHe BEAHBbX FOANLLIHO (M0-4eCTO B Cryyai Ha UHTeH3MBHa ynotpeba) : MannakHeTe xuneTkara cbe cnajka Boga
(cneumanHo, koraTo e uanonasaHa B Mopcka cpeaa), nocne s U3cyLueTe, Npeau Aa st CrbHeTe (He usnarainTe xuneTkata Ha
CuUnHa TonnuHa, ToBa MOXe Aa s NOBPeaw).
BHumaHue : Mpu aBTOMaTUYHUTE MOAENU, Npeau Aa U3NnakHeTe XuneTkaTa, oTBUTe aBToMaTuyHaTa
kaceTa. MpoBepeTe 06LLOTO CbCTOSIHUE HA XWUNeTkaTa W NO-TOYHO HaJyBaemaTta kamepa, BbHLUHOTO
noKpuTUe, 3aKonyankuTe, pembLMTe, LIEBOBETE, CBUPKATa U OTpaxaTenHuTe NeHTH. YBepeTe ce, Ye
HAMa HVKaKbB NpKU3HaK Ha u3HocBaHe. OGbpHETE 0COBEHO BHUMaHWE Ha LIEBOBETE U HA PEMbLMUTE Ha
KUNeTKUTe C BrpafleHn pembLu. MpoBepeTe BOAOHENPOHULAEMOCTTa
Ha xuneTtkaTa, kaTo A HagyeTe ¢ ycTa. [lpoBepeTe CLCTOSHUETO 1 Ha HapyBaHe cnepd 12 yaca. Ako
KOHCTaTMpaTe U3TuyaHe Ha Bb3dyx v NoBpeaa, usnparere 3agbIhKMTENHO xunetkaTta Ha Plastimo. Mposepete ganu
6ytunkata ¢ CO2 e nbnHa 1 30paBo 3aBUHTEHA, KaKTo U Aanu Hama cream oT pbxaa.
BHumaHue : Ma3oBuTe ByTUNKKU Ca HanpaBeHK OT OnacHW MaTepuanu, KouTo Tpsibea Ja ce AbpxaT N3BbH obcera Ha aeua u
fa ce n3nonseat BHUMaTenHo. MpoBepeTe LiBeTa Ha NycKOBWSi MHAMKATOP U CPOKa Ha FOAHOCT Ha kaceTata Ui Ha cucTemara
3a XMAPOCTaTUYHO 3afeiicTBaHe. 3aMeHeTe KaceTaTa Unu cucTemara 3a XuapocTaTUiHO 3adencTBaHe Npeay u3tuyaxe
Ha cpoka 3a rogHocT. MNpy 3amMsHa 13nonaeanTe 3aabIKMTENHO KOMMNEKTUTE 3a npe3apexaaHe Ha Plastimo. CrbHeTe v
KOHAWLMOHMPaNTE OTHOBO XUIeTKaTa (BUXKTE NPUMNOXEHUSTA).
XKMBOTBLT Ha cnacuTenHara xunetka e makcumym 10 roauHu cnep fataTta Ha mbpsaTta nokynka. XXMBOTBT Ha Ta3u cnacutenHa
XKuUneTka 3aBUCK NPSIKO OT KAYECTBOTO Ha CbXpaHeHue, YecToTaTa U ycnosusiTa Ha uanonssaHe. Plastimo npenopbysa Tasu
cnacuTernHa xuneTka aa ce o6enyxea BbB (habpukarta unu B ogobpeHa CTaHuWsi Ha BCeku 3 roiuHu, 3a a ce YAbIDKM XKMBOTa
Ha xuneTtkaTa. B cnyyait Ha nHTeH3uBHa ynotpeba unu npocdecnoHanHa ynotpeba, Tasu cnacutenHa xuneTka Tpsioea ga ce
obcnyxBa BCsika roavHa.

IV- EC TUNMOB CEPTU®UKAT

oTroBapsi Ha pernameHT (EO) Ne 2016/425.

CepTuuLmpaHo OT eKcnepT CbINacHo CTaHAapT :

100N : EN ISO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

XKunetku : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-FRANCE
Pembk : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412
COURBEVOIE Cedex - FRANCE

fig. 1

CE 0082 : OpraH 3a MOHMTOPUHT Ha nponasoacTBoTo APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS
noseye nHopmaumsi : contact @ plastimo.com

YcnosuaTta Ha rapaHumuaTa u JoKkymeHTuTe 3a ceptudpukaums EC ca Hanuuumn Ha: www.plastimo.com/certification.



JeL

I- FTENIKEZ OAHTIEZ

Plastimo S106éTe1 pia peydAn ToIkiAia oUCKWTWY owalBiwy, KatdAANAwV yia kaBe xprion. dlaBéTouv xeipokivnTn, autdéuaTn f
uSPOOTATIKA KEPaAT TTUpoddTNONG. Kdbe owaifio ptropei, £TTiong, va pouckwBEi Kal XelpokivnTa, edv atraiTeital. Ta yIAéka
yia evnAikoug gival katdAAnAa yia dropa Bapoug > atrd 40 KIAG, pe TrepipeTpo péang 55 éwg 175 cm. Ta yiIAéka yia TTaidid givai
KOTAAANAQ yia dTopa Bapoug 20 £wg 50 kIAwv, pe TrepipeTpo péong 30 éwg 110 cm. AtrapaitnTtn TTPoUTT66€0N VO pGBETE OTO
TraIdi 0ag TIWG va XPNaolpoTrolel To owaiBio kal va eTITTAEEL Ma TTaudid KATw Twy 6 £TWV, XPNOIPOTIOIEIOTE ATTOKAEIGTIKA Kal
HOVO T aUTOPATA POUCKWTE owaifla.

Ta owoiia Tepiopidouv Tov Kivduvo TIviypoU. Agv TTapéxouv eyydnan didowong. Ta pouckwTd owaifia diatiBevTal ue i Xwpig
{wvn ao@oAciog. Kabe owaoifio epIAapBavel pia oQupiXTpa TTOU UTTOPET va XPNCIKOTIOINBET YIa va ETTIOTACEI TNV TTIPOCOXH.
MPOZOXH : Ta cwaifia Trou d1aB£Touv {Wvn aoPAAENG KATAOTPWHATOG KAl INAVTA TIPOTSEONG ATTOOKOTIOUV OTNV OTTOQPUYH
TITWONG TOU XPAOTN 0Tn BAAacoa Kal dev TTAPEXOUV TTPOCTACIA KATA TwV TITWOEWV atréd peydAo Uyog. Eival emmikivduvo va
POPATE TN CUYKEKPIYEVN EEAPTNON XWPIG va gival KAAG o@iypévn. Mpétel va €xeTe déael TTOAU KaAd Tn {Wvn ao@aAeiag Kai

ToV INdvTa TTpdadeang d16TI aokoUv TTOAU peydAn dUvaun oTa onueia aykioTpwang. H pUBuion Tng duvng Pe £€GpTnON YiveTal
pe TN BorBeia Twv PHETOAAIKWY aykpapwv. MpéTel va Ta dévete povo aTa anpeia aykioTpwaong rj oToug 1udvteg Jacklines. Ta
onpeia aykKioTpwaong TPETTEI VA UTTOPOUV va avTEEOUV O€ SUVANEIG Avw Twv 2 TOVWV. H EApTNON TIPETTE VO XPNOIUOTTOIEITAN
o€ ouvduaoud pe TTpdadean TioTotroinuévn katd EN ISO 12401.

ll- OAHTIEX XPHZHZX

Zwoifio 100N : MNa xprion o€ TTPOCTATEUOHEVA VEPG i TIAPAKTIO JWivn.

Zwoaifio 150N : To owaifio xpnaoipoTroigital yio vauaiTTAcia g€ avoikTr) BdAacoa kai BonBdel va popdTe akdua kai Bapl
pouxIouo, Adyw Kaipou.

ZwaoiBlo 275N : To owaoiflo XpNoIUOTIOIEITAI VIO VOUCITTACIO OE AVOIKTH) BGAQCTA Kal YIa AKPAiEG KAIPIKEG CUVORKEG.

To owoiflo Asitoupyei pévo dTav gival TTARPWS PoucKwpéVo. H TTAeuoTOTNTA Tou owaifiou yiIAékou e€ac@alideTal pe agpio.
‘Otav pouckwbei, e§aapaAilel 6TI 0 XpioTng Tou Ba oTpagei avdokeAa akopn Kal Qv £xel XAOEl TIG aloBAOEIG Tou.
EkmraideuTeite oTn xprion autol Tou £E0TTAIoHOU. Xwpig va To TTpocappdleTal avdAoya 0TO OWHA, HTTOPET va aTroRei TTOAU
€TIKivOUVO. MpIv TO POPECETE, COG TUVIOTOUNE VA EXETE EGOOKNOET TTPIV OTO TIWG VO TO POPATE, WOTE VA EXETE KAAUTEPN
£QAPUOYI. Z€ TTEPITITWON TTOU PEPETE TIAVW OAG EPYOAEIa i} PopAaTe BapU POUXIOUO UTTOPET Va EIWOET N ATTOTEAEOUATIKOTNTA
Tou owoifiou. Agv TTPETTEI VO QOPATE POUCKWTO CWOiBIo KATW aTTé pouxa N £€4pTNON aoPaAgiag. Mnv To xpnoIJOTIOIETE
WG KABIoPa.NMPOEIAOMNOIHZH : Ze wuxpd TepIBAAAOV, TO POUCKWHA UTTOPEI VA YiVETQI TTIO apyd KAl GUVETTWG N ETTIS0CN
JTTOPE Va gival xapunAdTepn.

1-"EAeyxog TrpIv Tn XpAon

MpaypatotroiaTe oTTIKd €Aeyxo TIPIV TN XPron :

- EAéyxete 10 owoifio yIAéko TpIv atmd kABe xprion.

- EAéygre 61 n @iaAn CO2 eivar yepdtn kai o@ixtd Bidwpuévn. Or kUAIvEpol Co2 evodg YIAEKOU XEIPOKIVNTNG 1 auTOUATNG
aTTEAEUBEPWONG TIPETTEI VO GUYKPATOUVTAI OTN B€01 TOUug pE To gUoTnua avTiBIdwuaTog (BA. § diaypdupata
AVTAAAOKTIKWY).

- EAéygre TO XpWpa TOU BEIKTN TTUPOBATNONG.

- BeaiwBeite 6T n Aafr TTUpodOTNONG eival opaTh £§w atmd To KAAUPPA Tou owoifiou.

a- XelpokivnTo OUCKWUA B- Autéuaro oUoKwia - KiTpivo y- Autéuaro @oUoKwia - yKkoI - SwoiBio pe udpooTarikG
Lovrédo owaiBiou JovréAo owaiBiou unxaviouo
H eveikTiki i
i ¢ H evoeikTIKr
chs\ﬂ/?lrpgm Auvia mpel va Ol 2 EVBEIKTIKEG .
mpdaivn. Eival TTpacivn. Auyvieg péTel H evBeikTix
EIBaMuG EidaMu, va gival Auyvia
0 UOGTn;ju 70 0UOTUA TpACIvES. AV TIETEI v
TpMel va mpémelva yial Ao auTég eival Tpdown.
emavoTTAioTe] avrikaraoTabef, €ivatl KOKKIVN, EidaMuwg,
’ 10 OUOTNHA 70 gUoTNUa
TIPETIEN VOl mpEmEI VAL
| £TaVOTTAIOTE. 3| avrikaraoTagei.

- EAéygre emiong TNV nuepounvia Adgng TNg @UoIyyag Trou SIGAUETAI KATA TNV £TTAQH WE TO VEPOS i TOU USPOCTATIKOU
ouoTApaTOG TTUPodOTNONG. Edv N nuepounvia AR§ng éxel TapéABel, To oUOTNPA POUCKWHATOG Sev AsiToupyei. H guolyya

TToU JIaAUETal KATA TNV ETTAPN PE VEPO 1 TO UBPOCTATIKGO CUCTHHA TTUPOBOTNONG TTPETTEI VA avTIKaTaoTaboUv (avaTpéfte oTnv
TTapdypago Odnyieg oTTAIopoU).

2- Odnyigg yia To POPePA TOU CWOoIRiou

DdopéoTe To owaiflo. KAgioTe TNV aykpd@a fi To pepUoUdp, avaloya pe To JovTEAO. ZQiETe kal TTpogapudéoTe T {wvn. Edv eival
aTapaiTnTo, TTPOCAPUOATE TNV avd PETA TNV €i00d0 OTo veEPD.

3-®oUoKwu

Avdloya pe To HOVTENO, TO POUCKWHA UTTOPET va Yivel pe 3 dlapopeTIKOUG TPOTTOUG :

- XeipokivnTo @oUoKwHa : TPARAETE aTTdTOPa TTPOG Ta KATW TN AP evepyoTroinong.

- Autéparo gouokwpa (AlaTiBeTal poVo yia Cwaoifia HE QUTOPATN r) USPOCTATIKN KEQAAR TTUPOdOTNONG) : To POUCKWHA
EeKIvd auTdpaTa PETA TNV ETTAP TOU OWOIRBioU PE TO veEPOD.

- ®olokwpa Pe To oTOUA : AVOIETE TO ETTAVW TTWHA KOl QUOTETE OTO CWAVA POUCKWHATOG. To POUCKWHA HE TO OTOHA
MTTOPEi Va XpnaolpoTToindei wg epedpIkr HEBOBOG POUCKWHATOG ) WG HEBOBOG EKTAKTNG AvAYKNG.

Mpoaooxn : MoTé dev TIPETTEI VO EVEPYOTTOIEITE TO CUGTNHA BIGYKWONG €GV TO OWGiRIo gival AdN eV HEPEI 1) TIARPWS
(POUCKWUEVO.

4-038nyieg omAiIcpoU

ZEQOUTKWOTE TO owaifio TEJOVTAG TTPOG Ta KATwW Tn BaABida TTou BpiokeTal aTo £TTAVW PEPOG TOU GWARVA. MpIv OTTAICETE TO
owaiflo, eAéygTe pe TTPooOXK TI €idOUG KEPAA TTUPOBATNONG BIABETEN (TTPIV TNV AVTIKATACTACH, AVOTPESTE OTA TTOPAPTHHATA



TTOU ava@EPOVTal OTIG KEPAAEG KPOUONG KAl OTNV KATAVOUK TWV QIOAWY).

a — ZwoiBlo pe XeIpokivnTo poUckwua : META To XeIpokivnTo poUokwua : ETravatommoBetioTe Tn Aapr) TTupod6Tnong oTnv
KQavovIKr Tng Béon. ZePIdwaTe Tn Xpnoipotroinuévn @idAn CO2. ToTroBeTrAOTE TOV KAITT A0QAAIONG VIO VA OUYKPOTATEI TO
HOXAO. BIdwoTe o@ixTd Tn vEa @idAn Co2.

B- Zwoifio pe auTOPATO POUCKWHA - KITPIVO PHOVTEAO : META TO XelpokivnTo @ouokwua : ETravaromoBetioTe Tn AaBn
TTUPOdATNONG OTNV KAVOVIKN TNG B£an. ZeRIBWOTE TN Xpnoidotroinuévn @idihn CO2. ToroBeTrioTe ToV KAITT ao@daAIong yia va
OUYKPATATEI TO HOXAO. BIBWOTE 0@IXTd TN vEa PIGAN CO2. MeTd TO AUTOPATO POUCKWHA, OTTAIOTE TO §avd wg €EAG : =ePIdLIOTE
TNV autépatn eUalyya TTou SIGAUETAl KOTA TNV ETTAPR PE TO VEPO. ETTavaTOTTIOBETACTE TN VEQ QUTOMATN QUCIYYa TToU SIGAUETOI
KOTA TNV ETTOQN PE TO VEPO. ZeRIBWOTE TN Xpnoipotroinuévn @IaAn CO2. BIdwaTe o@IxTd TN véa @IGAN Co2.

Y- Zwaoiflo pe autéuaTto @oUuoKwa - YKpl HovTéEAO : MeTd To XelpokivnTo @ouokwua, ETravatomrobetrioTe Tn Aafn
TTUPOdATNONG OTNV KAVOVIKN TNG BE0N £wg OTOU OKOUCETE TO XAPAKTNPIGTIKO AX0 «KAIK». ZEBIBWOTE TN XPNOIYOTIOINUEVN
@IGAn Co2.

BidwaoTte o@ixtd TN véa @IdAn CO2. MeTd To aUTOUATO POUCKWHA, OTTAIOTE TO {ava wg €€AG : ZEPIBWOTE TNV AUTOPATN PUOIYYT
TToU JIaAUETal KATA TNV £TTAQPN JE TO vepd. ETravartommoBetioTe Tn véa autdpatn @Ualyya TTou SIaAUETAl KATA TNV ETTOQN HE
Tovepd. ZeRIBWOTE TN XpnoipoTroinuévn @iaAn CO2. BIdWOTe 0@IXTA TN véa @IAAn Co2.

O- Zwoaoifio pe UdPOOTATIKO PUNXAVIOPO POUCKWHATOG : ElodyeTe To £€dpTHa avoiyuaTog
(TrapéxeTal Pe To €T OTTAIOPOU) AVAPEST OTO PAUPO SAKTUAIO AKIVNTOTIOINGNG KAl TO KITPIVO TIWHA
TOU USPOOTATIKOU KAAUPHATOG, KAl TIEPICTPEWTE TO AVTIOETA PE TN POPd TV SEIKTWV TOU poAoyiol
(ox.1). NepioTpéyTe TO HAUPO SAKTUAIO OKIVNTOTTOINONG HE POPG QVTIBETN TWV JEIKTWV TOU
poAoyioU. AvOOnKWOTE TO XPNOIPOTIOINUEVO TIWHA Kal TIETAETE T0. AQQIPEDTE TO HAUPO ECWTEPIKO
TUAMA TOU pNXaviopou Kai Tn @IdAn CO2. MeTdgTe TO HAUPO ECWTEPIKO THANA Kal TN
xpnoipotroinuévn @IGAn CO2. TomroBeTAOTE TIAAI TO HAUPO ECWTEPIKO TPAKA TOU UNXAVIOHOU PE T
véa @IaAn CO2 péoa oTo PoucKwTO cwaiBio. BeBaiwBeite 6T 0 deikTng €ival TTpdoivog. Mnv
TIEPIOTPEPETE TOV EOWTEPIKO SAKTUAIO. MIEDTE TO USPOOTATIKG TIWHA AVTIKATACTAONG OTO HAUPO
€0WTEPIKO TUAMA (N AaBr) evepyoTToinong TIPETTEI VA KOITALEI TTIPOG TNV avTiBeTn KaTeUBUvVaN aTTé TN PIGAN CO2) Kai
TIEPIOTPEWTE TO PAUPO SOAKTUAIO TTPOG T Qopd TwV SEIKTWY Tou poloyioyl. OTav To TTwpa £pBel TN owaoTr Tou B€on, N GIGAN
CO2 kai n Aapr evepyoTtroinong TPETel va gival o€ TTapdAANAn Béon. PouokwaoTe Ye To OTOPA TO CWOIBIO Kal EAEYETE TO OTTWG
TIEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO ZUVTAPNON KAl ppovTida.

5- Odnyieg eMavaCUOKEUATIiOG

ZeQOUOTKWOTE To owaifio mMELOVTAG TTPOG Ta KATw TN BaABida TTou BpiokeTal oTo £TTAVW PEPOG TOU CWARvVa. BeBaiwbeite 611 TO
owoifi6 oag gival evTEAWG OTEYVO Kal EEQoUoKwTO. TOTTOBETAOTE TO OWOiIo O€ £TTTTEDN £TMIPAvEIR. Na SITTAWVETE TO

YIAékO oUPPWVA PE TIG 0Bnyieg TTOU TTapéxovTal aTo TTapdpTnua. BeBaiwdeite 6T N Aapr) TTupoddTNoNG €ival opartr £§w amd 1o
KGAUPpQ Tou owoifiou.

lll- OAHIIEZ ZYNTHPHZHZ KAl ®PONTIAAZ

MeTd a1réd KABE Xprion TIPETTEI VO OTEYVWVETE OXOAAOTIKA TO owaifio Kal va To diatnpeite kKaBapd, Xwpig Addia kal dupo.
ATToBnkKeUETal O OTEYVO KAl TIPOOTATEUPEVO aTTO TIG AKTIVEG TOU HAIOU péPOG. H KaTwTéPw ouvTrhipnon

TOU OWOIBioU TIPETTEI VO TIPAYHOTOTTOIEITAI TOUAGXIGTOV I POPd TO XPOVO (I KOl CUXVOTEPQ O€

TIEPITITWON EVTATIKAG XPAONG) : ZETTAUVETE TO OWaiBIo Pe KaBapod vepod (18iwg €AV £XEI XPNOIHOTIOINOET

og BaAdaaio TePIBAANOV), KOl OTN CUVEXEIQ OTEYVWOTE TO TIPOTOU TO JITTAWOETE (TTOTE PNV €KBETETE TO

owoiflo o€ utrepBOAIKG UYNAR Beppokpacia, uTTopEi va TTPOKANBET ¢npId).

Mpoooxr : 0T0 OwaoiIo PE AUTOPATO CUCTNHA POUCKWHATOG, APAIPESTE TN GUCIYYa TToU SlaAUETal
KATA TNV ETTOPN PE TO VEPO TTPOTOU EETTAUVETE TO CWOiBI0. EAEYXETE TN YEVIKN KATAOTAGH TOU CWOoIBiou
Kal €18IKETEP TOV aEPOBAAANO, TO EEWTEPIKO KAAUPHA, TIG TIOPTTEG, TOUG INAVTEG, TIG POPEG, TN CPUPIXTPA KAl TIG AVOKAAOTIKEG
Taivieg. BeBaiwbeite 6T TO owaiBId oag Sev Pépel anuadia TPIRAG.

MpooégTe IBIaiTEPA TIG PAPES KAl TOUG INAVTEG TWV OWOIBIWY PE EVOWHATWEVN £EGPTNON. EBaIWOEiTE 6T TO oWAiPIo €ival
adIaBPoxo kal Oev XGVEl OTTO TTOUBEVA : POUCKWOTE TO HE TO OTOUA Kal BERAIWOEITE OTI TTAPAPEVEI POUCKWHEVO YIa 12 WPEG
TouAdxioTov. Edv o agpoBdiapog epgpavilel diappor A £av T0 owaiBI6 aag £xel KATTola {nuId, TTPETTEI ATTAPAITNTA VA TO
emoTpéwTe oTnv Plastimo. BeBaiwBeite 611 n @idAn CO2 eival TAPNG, o@ixTd BIdwuévn kal Sev epavidel diaBpwan.

Mpoooxr : ol PIGAEG aepiou TTEPIEXOUV ETTIKIVOUVEG UAEG Kal TIPETTEI VO aTTOBNKEVUOVTAI O€ ONpEio Xwpig TTpdoaon yia Ta
TTaIBIG KAl VA XPNOIPOTToIoUVTal JE TIPOooXr. EAEYETE TO Xpwpa Tou BEiKTN TTUPOSOTNONG Kal TNV NuEPOMNVia ARENG TNG
@UaIyyag TTou dIaAUETal KATA TNV ETTA@H YE TO VEPD 1) TOU USPOCTATIKOU GUCTAPATOG TTUPOdOTNONG. AVTIKOTACTACTE TN QUAIYYa
TT0U JIGAUETAI KATA TNV ETTAQN HE TO vEPS i TO USPOCTATIKO CUCTNUA TTUPOSOTNONG TIPIV TNV NUEPopnVia ARgng. Eivai
UTTOXPEWTIKO VO XPNOIUOTIOIEITAI OET Kal puaoiyyla Tng Plastimo. AITAWOTE Kal ETTAVACUCKEUAOTE To owaiBio (avaTpégte oTta
TapapTAPaTa). B '
Aev utrdpyel nuepopnvia Agng. H didpkeia {wrig autol Tou cwaiBiou e§apTdTal dueoa aTé TNV TTOIOTNTA ATTOBRKEUONG, TN
auxveTNTA Kal TIG OUVBRKES Xpriong. H Plastimo cuoTrvel éAeyxo 0To £pyOCTATIO i} O€ EYKEKPIPEVO OTABO KABE 3 xpodvia yia
TTapdTacn Tng didpKelag {wig Tou CwaolBiou. X TTEPITITWON EVTATIKAG | ETTAYYEAUATIKAG XPrONG, €ival atmapaitnTog 0 £TACIOG
£AeyX0G.

IV- MIZTOMNOIHZH TYNOY EE

ZUpowva pe Tov Kavoviopd UE 2016/425.

MoTotroinuévo amd ave§dptnTo €181k, CUNPWVA PE TO TIPOTUTIO :

100N : EN ISO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

>woifia : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-FRANCE
E¢dptnon : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412
COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : Opyaviopdg utreuBuvog yia Tnv emtAtnon ng mapaywyrig APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS

MNa epaitépw TTANpogopies : contact @ plastimo.com

O1 6pol eyylnong kai £yypaga tmiatotroinang Tng EE diatiBevral otn dielBuvon www.plastimo.com/certification.




I- GENEL HATIRLATMALAR

Plastimo her tip kullanima hitap eden, sisme can yeleklerinden olusan eksiksiz bir Griin serisi sunar. Bu modeller, manuel,
otomatik veya hidrostatik etkili, tetikleme kafalariyla donatiimiglardir. Her yelek, ayrica ihtiyag halinde manuel olarak da
sisirilebilirler. Yetigkin yelekleri 55 - 175 cm. bel gevresine sahip 40 kg. Gzerindeki kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuk
yelekleri 30 - 110 cm. bel gevresine sahip 20 - 50 kg. Uzerindeki kisiler tarafindan kullanilabilir. Bu can yelegi ile float gocuk
o6gretmek. 6 yasin altindaki gocuklar igin sisme can yelekleri durumunda sadece otomatik yelek kullanin.

Yelekler bogulma riskini yalnizca indirgemekle birlikte, kesin bir kurtarma garantisi degillerdir. Sisme can yelekleri, emniyet
kemerli veya emniyet kemersiz modeller olarak mevcuttur. Her can yelegi, dikkat gekmek igin kullanilabilen bir dudiige sahiptir.
UYARI : Gliverte emniyet kemeri ve halati, kullanicinin kenarlardan diisme tehlikesini 6nlemeye yoneliktir, yiksekten dismeye
karsi koruma saglamazlar. Bu kemerin sikistirilmadan kullaniimasi tehlikelidir. Etkili bir sekilde kullanilabilmesi igin,
ayarlanmasi gerekmektedir. Kosum kemeri ayari metal tokalar yardimiyla yapilir. Giiverte emniyet kemeri ve korumasi,
yuksek miktarda gli¢ aktarabilir. Yalnizca kistirmaglara veya saglam can halatina baglayin. Kistirmaglarin, 2 ton tizerinde guce
direnebilmesi gerekmektedir. Emniyet kemerinin, EN ISO 12401 uyumlu bir halatla donatiimis olmasi gerekmektedir.

I - KULLANIM

Can yelegi 100N : Radi koriStenja na zasti¢enim jezerima i obalnim podrugjima.

Can yelegi 150N : K6t hava giysilerinin kullanildigi, agik denizde seyir halinde kullanilir.

Can yelegi 275N : Ozel giysiler ve agir donanimlarin kullanimini gerektiren, asiri zorlu kosullarda, agik denizde seyir halinde

kullanihr.

Tam iglevini gérebilmesi igin, bu can yeleginin tamamiyla sigirilmesi gerekmektedir. Can yeleginin ytzebilirligi gazla saglanir.

Sisirildikten sonra, bilincini kaybetmis olsa dahi kisinin sirtlistl dénmesini saglar. Bu ekipmani kullanma alistirmasi yapin.

Yelegin ayarlanmadan kullanimi tehlikelidir: Kullanma &ncesinde ayar sistemi tizerinde alistirma yapilmasi gerekmektedir. Su

gecirmez giysilerin kullanimi halinde veya diger kosullarda, donanim tam performans gostermeyebilir. Sisme can yelegini giysi

veya emniyet kemeri altinda asla kullanmayin. Yelegin izerine oturmayin. Yastik olarak kullanmayin.

UYARI : Soduk ortamlarda daha yavas sisebilir ve daha dusuk performans gésterebilir.

1-Kullanig éncesi kontrol

Kullanim 6ncesinde donanimi gérsel olarak kontrol edin :

- Her kullanimdan énce can yelegini kontrol edin

- CO2 sisesinin dolu ve sikica vidalanmis oldugunu kontrol edin. Mantiiel veya otomatik serbest birakma yeleginin Co2
silindirleri, gevsetme 6nleme sistemi tarafindan yerinde tutulmalidir (bkz. § yedek parga semalari).

- Tetikleme 15131 rengini kontrol edin.

- Tetikleme mekanizmasinin disaridan gérilebilir oldugundan emin olun.

a- Manuel tetiklemeli yelek b- Otomatik tetiklemeli yelek ¢- Otomatik tetiklemeli yelek d- Hidrostatik tetiklemeli yelek
- sari mode/ - gri model
Durum belirtici .
yesil renk olmali. D“"_‘l"“ bl?“mc'
Eor dgice” iy .
sistem degilse sistem lki durum ; Durum belirtici
yeniden giise siste belirtici de yesil b
kurulmalr. degisfirimeli. renkte olmall. y?$'| lrer&lg
Eger ikisinden olmall. =ger
i ; degilse sistem
biri kirmizi ise dedistirimel
sistem yeniden gigtirime.
kurulmal.

- Ayrica otomatik kartusunun veya hidrostatik tetiklemeli sistemin son kullanma tarihlerini de kontrol edin. Son kullanim tarihi
gecilmisse, sisirme sistemi kullanim disi demektir. Bu durumda otomatik kartusu veya hidrostatik tetikleme sistemi yenisiyle
degistiriimelidir (bkz.§ Yelegin doldurulmas).

2-Yelegin giyilmesi

Yelegi giyin. Modele gore toka ya da fermuari kapatin. Kemeri ayarlayin ve sikistirin. Gerekirse suya girdikten sonra tekrar

ayarlayin.
3-Yelegin sigirilmesi

Modele gére 3 farkl sekilde sisirilebilir :

- Manuel sisirme : Tetikleme kolunu, gtiglice asagdi dogru cekerek manuel olarak galistirin.

- Otomatik sisirme (Yalnizca otomatik veya hidrostatik tetikleme kafasi olan yelekler igin kullanilabilir) : Sisirme, suyla temas
edildiginde otomatik olarak gerceklestirilir.
- Ufleyerek sisirme : Bu amaca yonelik olarak tasarlanmis olan sisirme deliginden iceri dogru tfleyin. Bu ek veya yedek

sisirme yonetimidir.

Dikkat : Yelek kismen veya tamamen sismis durumdayken asla tetikleme sistemini kullanmayin.

4-Yelegin doldurulmasi

Yelegi sisirme adzi tizerinde bulunan supaba bastirarak indirin. Doldurmadan énce, yelegin tizerindeki tetikleme kafasinin
tipini agik bir sekilde belirleyin (degistirmeden 6nce, darbe kafalari ve siselerin baglanmasi eklerine bakin).

a - Manuel tetiklemeli yelek :Manuel sisirme sonrasinda, tetikleme kolunu yuvasi igine yerlestirin. Kullanilmis CO2 tupunu
gevsetin. Kolun pozisyonunu korumak igin, yesil emniyet kilidini yerlestirin. Yeni CO2 tliptinu sikica vidalayin.

b- Otomatik tetiklemeli yelek - sari model : Manuel sisirme sonrasinda, tetikleme kolunu yuvasi igine yerlestirin. Kullaniimig
CO2 tiplnu gevsetin. Kolun pozisyonunu korumak igin, yesil emniyet kilidini yerlestirin. Yeni CO2 tiiplinu sikica vidalayin.
Otomatik sisirme sonrasinda, su iglemleri gergeklestirin : Otomatik kartusunu gevsetin. Yeni bir otomatik kartusu takin.




Kullanilmig CO2 tuplini gevsetin. Yeni CO2 tiplinu sikica vidalayin.

c- Otomatik tetiklemeli yelek - gri model : Manuel sisirme sonrasinda, tetikleme kolunu «klik» sesini duyuncaya dek yuvasi

icine yerlestirin. Kullaniimig CO2 tliptinui gevsetin. Yeni CO2 tiipinii sikica vidalayin. Otomatik sisirme sonrasinda, su islemleri

gerceklestirin : Otomatik kartusunu gevsetin. Yeni bir otomatik kartusu takin. Kullaniimig CO2 tlpinu gevsetin. Yeni CO2

tupUnu sikica vidalayin.

d- Hidrostatik tetiklemeli yelek : Anahtari (sarj kiti ile birlikte teslim edilir) hidrostatik kartusun sari .

kapagi ve siyah kiliteme halkasi arasina sokun, ardindan saatin aksi yénde gevirin (sekil 1). fig. 1

Siyah kilitteme halkasini saatin aksi yonde gevirin. Hidrostatik kartusu ¢ikarin (sari kapak ve siyah ,
/

kilitteme halkasi) ve atin. Mekanizmanin siyah i¢ unsurunu ve CO2 tipuni ¢ikarin.

Siyah i¢ unsuru ve kullanilmig CO2 tuptint atin. Yeni CO2 tlplt mekanizmanin siyah i¢ kismini,
sisme odanin i¢ kismina yerlegtirin. Gésterge 1siginin yesil yandigindan emin olun. i¢ halkayi
gevirmeyin. Yeni hidrostatik kartusu, tGizerine bastirarak mekanizmanin i¢ kismina yerlestirin
(tetikleme kolu tiptin karsi ekseninde bulunmalidir) ve kilitteme halkasini saat yoniinde gevirin.
Kapak uygun bir sekilde yerlestirildiginde, CO2 tiipu ve tetikleme kolu birbirlerine paralel
vaziyettedir. Yelegi tfleyerek sisirin ve bakim bélimiinde agiklandig sekilde kontrol edin.

5- Yelegin katlanmasi

Yelegi sisirme adzi uzerinde bulunan supaba bastirarak indirin. Yelegin sisliginin tamamen indirilmis ve kuru oldugundan emin
olun. Yelegi duiz bir sekilde yerlestirin. Yelegi ekteki talimatlara gore katlayin. Tetikleme kolunun yelegin dis kismindan gértntr
vaziyette oldugunu kontrol edin.

il - BAKIM

Her kullanimdan sonra yelegin iyice kurumasina dikkat edin, temiz olarak, Gizerinde ne yag ne de kum olmayacak sekilde
muhafaza edin. Giines isinlarindan uzakta ve kuru bir yerde saklayin. Yilda en az bir defa bakim gergeklestirimesi
gerekmektedir (sik kullanim halinde daha duizenli olarak) : Yelegi tatli suyla durulayin (yalnizca deniz suyunda kullanilan
yelekler igin), ardindan katlamadan 6nce tamamen kurutun (yeledi asir sicakliga maruz birakmayin, zarar gérmesine neden
olabilirsiniz).

Dikkat : Otomatik modeller igin, yelegdi durulamadan énce otomatik kartusunu gevsetin. Yelegin genel
durumunu, bilhassa da sisme odanin, dis kaplamanin, tokalarin, kemerlerin, dikislerin, dudugun ve
fosforlu bantlarin durumlarini kontrol edin. Yipranma izli arz etmediklerinden emin olun. Entegre kayisli
yeleklerin dikiglerine ve kemerlerine 6zel itina gésterin. Uflenerek sisen yelegin yalitimini kontrol edin.
12 saat sonra siskinlik durumunu kontrol edin. Yelek tizerinde hava kagagi veya hasar
tespit etmeniz halinde, derhal Plastimo'ya génderin. CO2 ttipuinun dolulugunu, sikica yerine vidalanmig
oldugunu ve tizerinde paslanma izleri bulunmadigini kontrol edin.

Dikkat: Gaz tupleri, cocuklarin ulagamayacaklari yerlerde muhafaza edilmeleri ve dikkatli kullaniimalari gereken tehlikeli
maddelerdir. Otomatik kartusunun veya hidrostatik tetiklemeli sistemin son kullanma tarihlerini, tetikleme gostergesinin rengini
kontrol edin. Otomatik kartusunu veya hidrostatik tetikleme sistemini, son kullanma tarihi gegmeden degistirin. Degistirilmeleri
halinde, mutlaka Plastimo doldurma kitlerini kullanin. Yelegi katlayin ve ambalajina yerlestirin (eklere bakin).

Can yeleginin émru ilk satin alindidi tarihten itibaren en fazla 10 yildir. Bu can yeleginin émri dogrudan saklama kalitesine,
kullanim sikhidina ve kosullarina baglidir. Plastimo, yelegin 6mriini uzatmak igin bu can yeleginin her 3 yilda bir fabrikada
veya onayli bir istasyonda bakiminin yapiimasini 6nerir. Yogun kullanim veya profesyonel kullanim durumunda bu can
yeleginin her yil bakimi yapiimalidir.

IV - AB TiP ONAYI

AB 2016/425 Sayil Yénetmelige uygundur. Standardina gére uzman tarafindan onaylanmistir :

100N : EN I1SO 12402-4:2020

150N : EN ISO 12402-3:2020

275N : EN ISO 12402-2:2020

Yelekler : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754) - 21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault-FRANCE
Kemerler : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412
COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS Uretim gézetiminden sorumlu kurulug
Her turll bilgi igin : contact @ plastimo.com

Garanti sartlari ve AB sertifika belgelerinin www.plastimo.com/certification adresinde mevcuttur.
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| - OBLUME MHCTPYKLIUN

Plastimo npegnaraeT LWMPOKUIN aCCOPTUMEHT HaAyBHbIX CnacaTesNbHbIX XUNETOB, OTBeYaloLWux TpeboBaHNsAM BCex BULOB
NOJOYHOrO crnopta. ATa MoAerb OCHalleHa PyYHbIM, aBTOMaTUYECKUM UMK rMApPOCTaTUHECKUM MYCKOM MexaHu3ma Hadysa.
Mpu aTOM KaxabIA cnacaTerbHbIN XUMNET NPU HEOGXOANMOCTU MOXHO HaayThb BPYUHYH. XKUNeTbl AN B3POCMbIX paccymTaHsbl
Ha Bec 6onbLue 40 kr u obxsaT Tanuu ot 55 go 175 cm. [letckue xuneTbl paccumtaHbl Ha Bec oT 20 go 50 kr n obxsaT Tanum
ot 30 o 110 cm. HayunTe feTelt nonb3oBaTbCA AaHHLIM cnacaTenbHbIM Kunetom. B cnyyae ncnonb3oBaHust HagyBHbIX
cnacaTerbHbIX XWUNEToB ANs AeTei mnaale 6 neT BuibupanTe TONbKO CaMOAECTBYOLLME YCTPOCTBA.

CnacarterbHble XUNeTbl NLWb CHUXAIOT PUCK YTOMMEHUS, HO HEe rapaHTUPYIOT cnaceHne XusHn. HagyBHble cnacaternbHble
XUNETbl UAYT B KOMMIIEKTE CO CTPaxoBOYHbLIM NOsicoM Nbo 6e3 Hero. B kaxaom cnacaTensHOM XUneTe ecTb CBUCTOK,
KOTOPbIVi MOXHO UCMOMNb30BaTh AMNs NPUBMEYEHNSI BHUMAHMS.

BHWUMAHWE : CnacaTtenbHble xuneTbl, cHabxeHHble nanybHbIM CTPaxoBOYHbLIM MOSICOM U CTPOMOM, NpeaHasHaveHbl Ans
npepoTBpaLleHns nageHuns 3a 6opT YenoBeka, OAETOro B KUET, HO He cnacaloT OT NafeHns ¢ BbICOTbl. OnacHo
1cnosnb3oBaTh CnacaTenbHbIN XWUIET, He OTPErynMpoBaB CTPaxXOBOYHbIN NOAC No pa3mepy. [ns addekTnBHoCTU
CTPaxoBOYHbIN NOSIC AOMKEH GbITh MNOTHO 3aTsHYT. [osic perynupyeTcs npu NOMOLUY METanIMYeckunx npsixek. Many6oHblii
CTPaxoBOYHbIN NOSIC M CTPOMN MOTYT BO3AE/CTOBaTh C BOMbLUON CUMOIN HAaTSHXKEHUS Ha TOYKY KpenneHus (nosica).
MpucTernBaiiTe CTPaxOBOYHbIV NOSIC U CTPOM TOMBKO K HAAEXHbLIM TOYKaM KpernseHusi. TOUKN KpenneHnst JOMmKHbI
BbIAEPXMNBATb CUMbI, NPEBLILLAIOLMNE 2 TOHHBI.

CTpaxoBOYHbIN MOSIC JOMMKEH MCMONb30BaTLCSA CO CTPOMNOM, COOTBETCTBYIOLLMM BceM TpeGoBaHusim ctaHaapTta EN ISO 12401.

Il - UHCTPYKLMWX NO NPUMEHEHUIO

»uneT 100N : [Ins ncnonb3oBaHNs B 3aLLMLLEHHbIX OT BOSIHEHUSI BOAAX U MPUBPEXHbIX 30HaX.

»uneT 150N : MNMpeaHasHaveHHbI ANsS UCNONb30BaHKS B OTKPLITOM MOPE, CracaTesbHbIN XUMNET NO3BONSET HOCUTb 3aLUUTHYO
ofexay Ans LTOPMOBOW NOroAbl.

xuneT 275N : MNMpeaHasHaveHHbI AN UCNONb30BaHKS! B OTKPLITOM MOpe B 0COB0 CYpOBbIX MOTOAHbLIX YCMOBUSIX,
cnacarerbHblii XXUneT No3BoMnsieT OAHOBPEMEHHO HOCUTL CreLuanbHoe 1 Tsxenoe o6opyaoBaHue.

CnacaterbHblii XUMeT BbINOMHAET CBOM (OYHKLIMM TOMBKO B MOMHOCTLIO HAAYTOM COCTOsiHUM. [TnaByyecTb cnacaTensHoro
xuneta obecrne4nBaeTcsi ra3oM. B GonbLUMHCTBE Cy4aeB B HayTOM COCTOSIHWAW XWUMNeT NepeBopayvBaeT nonb3oBarens
NMLOM BBEPX, A@Xe eCnu NocneaHuin Haxoautest 6e3 cosHaHust. MoTpeHnpyiiTechk CNONb30BaThb XUMET. Vicnonb3oBaHue
crnacaTternibHOro XuneTa, He OTperynMpoBaHHOrO Mo pa3Mepy, ONacHo ANs XU3HW. HolleHre BoaoHENpoHMLaeMon oaexab! 1
Opyrve HenpeaBuaeHHbIE 06CTOATENLCTBA MOTYT NOBMMATL HA SKCMIyaTaUMOHHbIE KadecTBa Ballero cnacaTernbHOro xuneTa.
He HapeBaiTe HaflyBHO cnacaTenbHbIN XUMET NOZ, OAEXAY UMW CTPaxoBOYHbIN Nosic. He cuauTe Ha cnacatenbHOM Xunete.
He ncrnonbayiTte XuneT B kayecTse NoayLLKu.

BHUMAHWE! B xonogHbIx ycnoBusix HagyBaHue MOXeT NPOUCXOANTL MeANeHHee, YTO MOXET NPUBECTYU K CHUDKEHUIO
aphekTMBHOCTL.

1- OcMoTp nepea UCMNONbL30BaHNEM

BusyanbHO ocMOTpUTE cnacaTerbHbIi KUNeT nepes UCToNb30BaHNEM !

- MpoBepATb cnacaTtenbHbI XUNET Nepea Kax/abiM UCMOoNb30BaHNEM.

- Y6eauTtecs, 4to 6annoH ¢ CO2 nonoH v NioTHO 3akpydeH. bannoHel ¢ CO2 xuneta ¢ pyyYHbIM N aBTOMaTUYECKUM
cBpoCoM AOMKHbI YAEPXUBATLCA HA MECTe CUCTEMON 3aLUMTbl OT OTBUHUMBAHMS (CM. § CXeMbl 3anacHbIX YacTewn)..

- MpoBepbTe LBET MHAMKaTOpa COCTOSIHWS MYCKOBOTO MexaHu3Ma HaJyBsa.

- MpoBepbTe akTUBUPYHOLLIAS PyyKa MyCKOBOro MexaHW3Ma HaJyBa Haxoaunach CHapy»u Xunera.

a- Xunemka ¢ pryHo 3adelicmeate | b- Kunemka ¢ asmomamudHo ¢- XKunemka ¢ a8moMamuyHo d- XKunemxka ¢ xudpocmamuyHo
3adelicmeane - MOOeN 8 Xbmo 3adelicmeane - Moden 8 cugo 3adelicmeaHe
Cratyc ﬁ
WHaUKaTopa yHankatopa i
TpsiBBa Aa TpsibBa fa 6bae uHOMKaTopa Y .
6bae 3eneH. 3eneH. Ao Tpsibea na
AKO He He, cuctemata 6baar seneHu.
e cvcTemara TpAbBa Aa AKO e0UH OT Crartyc
TpsibBa fa Obae TSIX € YepBeH, uHaUKaTopa
obae npesapeneHa. cucremara Tpsibea a 6vae
npesapesieHa. Tpsbea fa 6bae 3efeH. Ako He, cuctemara
npesapeaeHa. \ TpsibBa aa Gbae
npesapeaeHa.

- Takke npoBepbTe CPOK FOAHOCTM Ha NYCKOBOM KapTpuKe Unu rmapocTaTuieckon cucteme nycka. Ecnv cpok rogHocTv
1CTeK, cucTeMa HaZyBa BbllUna 13 cTpost. [yckoBOWM KapTpuaX UMW rMapocTaTuyeckas cucteMa JoMmkHb! ObiTb 3aMeHEHbI (CM.

MHCTpyKumn no nepesapsiake).

2- VlHCprKLl,VIVI no HageBaHUIKO
HapeHbTe cnacaTenbHbIi KUNeT. 3acTerHUTE NPsSXKY UM MOMHUIO B 3aBUCUMOCTM OT Moaenu. HaTaHuTe n oTperynupyinte
nosicHov pemeHb. Mpy Heo6XxoAMMOCTM OTperynupyiTe ero NOBTOPHO NOCre BXOAa B BOAY.

3- HapyBsaHue

B 3aBMCUMOCTU OT MOZENN, XUNET MOXKET HafyBaTbCH TPeMsi pPasHbIMU crnocobamu :
- Py4Hoe HazlyBaHue : MOTSIHWATE aKTUBMPYIOLLIYIO PyYKY CTPOFO BHUS.
- ABTOMaTU4eckoe HaJlyBaHue (MPUMEHUMO TONbKO Ha MOAENSIX crnacaTenbHbIX XUMNETOB C aBTOMaTU4ECKUM U1
rMOpPOCTaTUYECKVM MYCKOM MeXaHWU3MOM HadyBa) : HaayBaHve HauHeTCsi BTOMaTUMYECKM MPY KOHTaKTe criacaTeNibHOro xuneta

C BOOOW.

- HagyBaHue yepes potoByto TpyOKy : OTKPOIITE BEPXHMIA KOMMAYoK 1 AyiiTe B pOTOBYIO HadyBHYl0 TpyGKy. HapgyBaHue yepe3
POTOBYO TPYGKY MOXET GbiThb UCMOMNL30BAHO Kak 3anacHoi BapuaHT UK Kak aBapuiiHbIi MeTod HadyBa.
MpepynpexaeHune : HuKoraa He akTUBMPYITE NYCKOBOM MEXaHW3M HaayBa, eCniv crnacaTerbHbIM XUIET YaCTUYHO UMK

NONHOCTbLIO HAdyT.

4- NHcTpyKumMm no nepesapsgke
Mepen yknagkon xuneTa Ha XxpaHeHue BbiMyCTUTE BECb BO3AYX U3 kamep, HaaBMB Ha HEBO3BPATHbIN knanaH,



pacnonoXeHHbIN B BEPXHel YacTu Tpybku Ans camocTosiTenbHOro Hagysa. MNpexae Yem nepesapsanTb Ball cnacaTtenbHbIn
XKUNET, TOYHO ONPEAENUTE TUN NYCKOBOTO MEXaHM3Ma HaayBa, YCTaHOBMEHHOTO Ha BALLEM XUNeTe (Nepes 3amMmeHon CM.
NPUNOXEHNUsI OTHOCUTENBLHO FOMOBOK U Ha3HaveHUsl 6annoHoB).

a- CnacarterbHbIf XUNET C py4YHbIM MEXaHW3MOM HaadyBa : [ocne py4yHOro HaflyBaHWsi BEPHUTE pblyar B UCXOAHOE
nonoxeHue. CHUMUTE UCTIONb30BaHHbIV ra30BbIV GanmnoH ¢ MexaHuamMa Hagysa. MNepeBeauTe 3eneHblit Grokupartop, YToGbI
3aKpenuTb NonoXeHue pbiyara. MnoTHO HAaBUHTUTE HOBbIV GannoH C YrMEeKUCTbIM ra3oM Ha Kopryc MexaHuama HagyBsa.

b- CnacarternbHbIii XuUneT ¢ aBToMaTM4eCckUM MexaHW3MOM HadyBa - XenTtasi Mogerb : [locne py4YHoro HalyBaHusl BepHUTe
pblyar B UcxofdHoe nonoxeHue. CHUMUTE UCNONb30BaHHbI ra3oBblii GannoH ¢ MexaHuaMa Hagysa. [epeBeauTte 3eneHbli
Gnokuparop, 4ToObl 3aKpPenuTb NONOXeHWe pblyara. MNoTHO HABUHTUTE HOBbI GanMoH C YrNEeKUCTbIM rasoM Ha Kopryc
MexaHu3ma HapyBa. [ocne aBToMaTUYeCKOro HaayBaHUs NepesapsauTe cnacaternbHbli XUMET creqytowmm obpasom

: CHUMUTE aBTOMAaTUYECKUIA MYCKOBOW KapTPUAXK C MexaHu3Ma HadyBa. 3aMeHNTE ero HOBbIM NYCKOBbIM KapTPUIKEM.
CHMMUTE UCMONb30BaHHBIN ra3oBbIi GannoH ¢ MexaHu3Ma Hagysa. MnoTHO HaBUHTUTE HOBLIV BansioH C YrNeKUCTLIM ras3om
Ha Kopnyc MexaHu3ma HagyBa.

c- CnacarterbHbIf XUMET C Py4YHbIM MEXaHW3MOM HaayBa : [ocne py4yHOro HagyBaHWsi BEPHUTE pblyar B UCXOAHOE
nonoxeHue Ao Lenyka énokvmpartopa. CHAMUTE UCMONb30BaHHbIN ra3oBbIv GanmoH ¢ MexaHuama HagyBa. MNoTHO HaBUHTUTE
HOBbI1 BAnNIOH C YrnekycTbIM ra3oM Ha Koprnyc MexaHuama Haaysa. [ocrne aBToMaTUyeckoro HaayBaHus nepesapsiaute
cnacarternbHbIi XUneT creayowmm o6pa3om : CHUMWUTE aBTOMaTUYECKWiA NYCKOBOWM KapTpWAX C MexaHu3ma HaayBa.
3ameHuTe ero HOBbIM MYyCKOBbLIM KapTpuaxkeM. CHUMUTE UCMONb30BaHHbIN ra3oBbl GannoH ¢ MexaHusma Hagysa. MNnoTHo
HaBWHTUTE HOBbIV BanmoH C YrnekUCTbIM ra3oM Ha Kopryc MexaHusMa Hagysa.

d- MmapocTaTnyeckoe HagyBaHWe cnacaTenbHOro xuneta : BctaBuThb knod (MAET B KOMNNEKTe
NS nepesapsiakv) Mexay

YepHbIM CTOMOPHBIM KOMbLIOM U KENTOW KPbILLKON MMAPOCTaTUYECKOrO NaTpoHa U NOBEPHYTL €ro
npoTVB YacoBo cTpernku (puc.1). MoBepHYTb NPOTUB YaCcOBOW CTPENKK YepHOE CTOMOPHOE
KONMbLO. BbITaluTb rMapocTaTUYECKUii NAaTPOH (KenTast KpbiLUKa + YepHOe CTOMOPHOE KOMbLO) U
yTUNU30BaTh ero. CHATb BHYTPEHHIO YEPHYIO YacTb U ra3oBblii GanmoH ¢ NyckoBoro MexaHuama
1 yTUNM30BaTh UX. BCTaBUTb YEpHYO BHYTPEHHIO YacTb MexaH3ma C HOBbIM ra3oBbIM
6annoHoM BHYTpb HaZyBHOTO XuneTa. Y6eauTbCs, YTo ropuT 3eneHblii MHaukartop. He
NoBOpayMBaTh BHyTPEHHee KomnbLio. [ToMecTUTb Mo, AaBNEHWEM HOBbIV MMAPOCTaTUYECKNIA
NaTpoH Ha BHYTPEHHIOI YEPHYIO YacTb MexaHu3ma (py4ka NycKOBOrO MexaHu3ma [omkHa
HaXoAMTbCSt Ha OCK NMPOTUBOMOIOXKHOW ra30BOMY GannoHy) 1 NOBEPHYTb YEPHOE CTOMOPHOE
KOMbLO MO YacoBon cTperke. Koraa naTpoH 3aiMeT NpaBUIIbHYIO0 KOHEYHYHO MO3NLMIO, Fa30BbIN GanmoH U pyyka NycKoBOrO
MexaH13ma JOMKHBI HAXOAUTLCS NapannenbHo Apyr Apyry. HagysaTb XUNET pTOM U NPOBEPSATL ero HeobxoaMmo B
COOTBETCTBUM C VIHCTPYKLIMSIMU MO TEXHUHECKOMY OBGCNYXVUBAHUIO U yXogy.

5- MHCprKLl,VIVI No yKnagke cnacartesfibHOro xuneta

Mepen yknaaKkom xuneTa Ha XxpaHeHVe BbiNycTUTe BECh BO3AYX U3 kKamep, HafaB1B Ha HEBO3BPATHbI KnanaH,
pacnonoXeHHbIN B BEPXHEN YacTu TPyGKM AMsi CAMOCTOSATENBHOMO HadyBa. TLaTenbHO NPOCYLUNTE XUIET U BbIMYCTUTE N3
fig.1Hero Bosayx. MonoxuTe XWUNeT Ha NNOCKYK NOBEPXHOCTL. CMOXWTE XMUMET B COOTBETCTBUN C NPUIOXEHHbBIMM
VHCTPYKLIMSIMU.

YAOCTOBEPTECh, YTO PyyKa NYCKOBOTO MEXaHM3Ma HaxoaMTCSH CHapyXu.

lll- UHCTPYKLUUU NO TEXHUYECKOMY OBCITY>KUBAHUIO U YXOL4Yy

Mocne KaXaoro UCMonb30BaHWs TLATENbHO NPOCYLUMBaTE cracaTenbHbIN XUNET U XpaHUTe ero B YUCTOTE U BAANU OT
macrnocogepxallux NpoayKToB U necka. XpaHWTe XUIeT B CYXOM MeCTe, 3aLLMLLEHHOM OT COfIHeYHoro ceeTa. [poBoauTte
TexHU4Yeckoe 06CNyXVMBaHUE XUMETa He pexe OAHOTO pasa B rof (Mnu Yalle Npu HTEHCUBHOM WCMONb30BaHUM) :
MpomblIBaiTe XuNeT B NnpecHomn Boae (0Co6eHHO ecnn OH UCMoNb30Bancs B MOPCKOW CPpeae) 1 npocylunsainTe nepeq
yKnagkow (He noaBepranTe XuneT BO3AEVCTBUIO BbICOKON TEMMNepaTyphbl, 3TO MOXET NOBPEAUTL €r0).

MpenynpexaeHue : Ans aBTomMaTUyeckoi MoAenu, nepes NPOMbIBaHUEM XXUETa CHUMaTe aBTOMaTUYECKUIA MyCKOBOMN
KapTpUAX ¢ MexaHuama Hagysa. BHuMaTensHo npoepsiiiTe obllee COCTOsHUE XuneTa, 0co6eHHo,
BO3[YLUHOMN Kamepbl, HAPY>KHOW NOBEPXHOCTM, MPSXKEK, CTPON, LUBOB, CBUCTKA 1 CBETOOTPaXKAIOLLMX
nornocok. Y6eautech, YTo cnacaTtenbHblii XWUNET HE UMeeT NoTepTocTeil. YaensiTe oco6oe BHUMaHue
LUBaM W CTpPONam cnacaTeribHbIX XWUETOB CO

CTpaxoBO4HbIM MOsicoM. [MpoBepsanTe BOAOHENPOHULLAEMOCTb BaLLErO XUMeTa : HagyiTe ero pToM u
ybenmTech, 4TO XUNET ocTaeTcsi B HaZyTOM COCTOSIHUM MO KpaiiHein mepe 12 yacos. Ecnu xunet
npoTeKaeT Unn NoOBpexaeH, HeobxoanMo BEpHYTb ero npoussoauTento Plastimo. Cneaute 3a Tem,
4TOObI GaNMOH C YrNEeKUCbIM ra3oM Obin 3anonHeH, NMOTHO HABMHYEH Ha NYCKOBON MEXaHU3M U HE UMEN KOPPO3uK.
MpenynpexaeHue : razosble 6anoHbl NPEACTABASIOT ONACHOCTb AMNS XXWU3HU U 300POBbS, XPaHWUTE WX B HE JOCTYMNHOM Ansi
feTei MecTe 1 ByabTe OCTOPOXHbI B UCNONb30BaHUW. CreauTte 3a LIBETOM MHAMKaTOpa NyCKOBOTO MeXaHU3Ma U CPOKOM
FOAHOCTU MYCKOBOTO KapTpuaKa UIv rmapocTaTuieckon cucTeMbl Hagysa. [pousBoanTe 3ameHy MyckoBOrO KapTpuaka unm
rMapoCTaTUYecKoN CUCTEMBI 10 UCTEHEHUSI CPOKa roAHOCTM. [iNs 3aMeHbl 3NIeMEHTOB CriacaTenbHOrO XuneTa ucnonb3ynTe
TONbKO OpPUrMHanbHble BOCCTAHOBUTENbHbIE KOMMNEKTbI Plastimo. CknaabiBanTe 1 ynakoBbiBaiiTe XUNeT CTporo B
COOTBETCTBUM C VIHCTPYKUMSIMM MO yKIaake (CM. NPUMNoXeHus).

Cpok cnyx6bl cnacatenbHOro xuneta coctaensert He 6onee 10 net ¢ gatbl nepBow Nokynku. Cpok cnyx6bl 3Toro
cnacaTternbHOro Xuneta HanpsiMyto 3aBUCUT OT Ka4ecTBa XpaHeHUsl, YacToTbl U YCIOBUIA Ucnonb3oBaHus. Plastimo
peKoMeHayeT NPOBOAWTL 0BCMyXUBaHME 3TOTO cracaTenbHOrO XUneTa Ha 3aBOAE UMM B aBTOPU3OBAHHO CTaHUMM Kaxable 3
roaa, 4Todbl NPOANUTL CPOK CNYXGbI Xuneta. B cry4ae MHTEHCYBHOTO UCMOMNb30BaHWS UK NPO(ECCMOHANBHOTO
MCMOb30BaHWs ATOT crnacaTenbHbIN XUNeT HeoBXxoAnMo 06CnyXuUBaThb KaxAabIi roa. .

IV- CEPTU®PUKALINA EC TUMTOBOIO OBPA3LARUCooTBeTCTBYET
PernameHty UE 2016/425.
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12402-3:2020>Kunets! : ALIENOR CERTIFICATION (CE 2754)

21 rue Albert Einstein - Z.A.du Sanital - 86100 Chatellerault - FRANCE

275N : EN I1SO 12402-2:2020CTpaxoBoyHbiii nosic : EN ISO 12401:2009 APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS (n° 0082) - 6
Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE Cedex - FRANCE

CE 0082 : opraH, obecneunBatoLmin Haasop 3a npoussoacteom, APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS [ns cnpasku :
contact@plastimo.com

Ycnosus rapantum n EU CeptudmkaumnoHHble JOKYMeHTbI pa3mellieHbl Ha Beb-canTe www.plastimo.com/certification.
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Systeme anti-dévissage

Cylinder retainer

Sicherheitshalterung

Retenedor anti-aflojamiento

R RRR R

Sistema antisvitamento

4

MANUAL

v

4
\

40199:/ ()

-
A

Téte de percussion

Bouteille CO2

Poignée de déclenchement

Bloqueur de sécurité

Firing head

CO2 gas cylinder

Activating handle

Locking clip

Auslésekopf

CO2-Flasche

Auslosegriff

Sicherheitsblockierung

Cabeza de percusion

Botella de CO2

Asa de hinchado manual

Bloqueador de seguridad

=

Testa di percussione

Bomboletta di CO2

Maniglia di attivazione

Gancio di bloccaggio

Utlésningsmekanism

CO2 gas flaska

Aktiverings handtag

Lasclips

Cap de impact

Cartus CO2

Maner de declansare

Dispozitivul de blocare

o
-

r4
=

Cabega de disparo Botija de CO2 Cabo do disparador Patilha de seguranga
Ontstekingsmechanisme CO2 gaspatroon Ontstekingskoord Borgclip
Utlgsningshode COz2 gassflaske Utlgsningshandtak Lasepinne
Udlgsningshoved Gas flaske med CO2 Aktivering Handtag Lase klips

Laukaisupaa

COz2 patruuna

Laukaisunaru

Lukitus kiinnitin

Gtowica napetniajgca

Nabsj z CO2

Uchwyt aktywujacy

Wktadka blokujgca

(9]
(7]

Nafukovaci modul

Bombicka s CO2

Aktivaéni rukojet’

Blokovaci prvek

Nafukovacia hlava

Flasa s CO2

Nafukovacia rukovat

Bezpecnostna svorka

(7]
-

Sprozilna glava

Plinska jeklenka s CO2

Roéica za aktiviranje

Zaklepna sponka

Glava okidaca

Boca s CO2

Aktivacijska rucica

Bravica

Elsut6 fej

CO2 géazpalack

Mikodtetd fogantyd

Biztosité kapcsot

Myckoea rmasa

Bytunka c raz CO2

PbkoxBaTka 3a 3agencreaHe

BriokvpoBka 3a CUrypHoCT

EL

KepaAy Pouokwparog

PicAn CO2

NaBn evepyotroinong

KAITT aogpdAiong

TR

Tetikleme kafasi

CO2 gaz tup

Tetikleme kolu

Kilitteme halkasi

Al

Gl Gl

O3S0 2l 5 e ala

sl pade

Jﬁﬂ‘ HNodia

CrapToBasi/nyckoBasironioska

[a3oBebIit 6annoH ¢ CO2

Pyudka nyckoBoro MexaHuama

3akpenuTenbHbIi 3aXuM
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Systéme anti-dévissage

Cylinder retainer

Sicherheitshalterung

Retenedor anti-aflojamiento

QAR A

Sistema antisvitamento

& —

AN
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1

AUTOMATIC

2]
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Téte de percussion

Bouteille CO2

Poignée de
déclenchement

Blogueur de sécurité

Cartouche hydrosoluble

Firing head

CO2 gas cylinder

Activating handle

Locking clip

Automatic cartridge

Auslosekopf

CO2-Flasche

Auslosegriff

Sicherheitsblockierung

Automatische Ausldsepatrone

Cabeza de percusion

Botella de CO2

Asa de hinchado

Bloqueador de

Cartucho automatico

manual seguridad
. . . Maniglia di N . L )
Testa di percussione | Bomboletta di CO2 2 Gancio di bloccaggio Cartuccia idrosolubile
attivazione

Utlésningsmekanism COz2 gas flaska [ Aktiverings handtag Lasclips Automatiska cartridge
Cap de impact Cartus CO2 Maner de declan®&ppzitivul de blocare Cartusul automat
Cabeca de disparo Botija de CO2 Cabo do disparador | Patilha de seguranga Cartucho soluvel
Ontstekingsmechanisme| CO2 gaspatroon Ontstekingskoord Borgclip Smeltpatroon
Utlgsningshode CO2 gassflaske | Utlesningshandtak Lasepinne Automatiske utlgsningspatron
Udlgsningshoved Gas ﬂgg(f med Aktivering Handtag Lase klips Automatisk cartridge

Laukaisupaa

CO2 patruuna

Laukaisunaru

Lukitus kiinnitin

Automaattinen vedessa liukeneva
sulake

Gtowica napetniajgca

Nabéj z CO2

Uchwyt aktywujacy

Wktadka blokujaca

Rozpuszczalna kapsutke

Nafukovaci modul

Bombicka s CO2

Aktivacni rukojet’

Blokovaci prvek

Vodourozpustny napln

ER0RERERARAREEARERACAREA

Nafukovacia hlava Flaa s CO2 Nafukovacia rukovat| Bezpe¢nostna svorka Automatickd viozku
Sprozilna glava Pllns:aég(zlenka Rocica za aktiviranje| Zaklepna sponka Samodejni viozek
Glava okidaca Boca s CO2 Aktivacijska rucica Bravica Automatski spremnik

Elsuté fej COz2 gazpalack | Mlkodtetd fogantyu Biztosité kapcsot Automatikus vizérzékeld betétet.
PbkoxsaTka 3a BnokupoBka 3a
Myckoea rnasa Bytunka c raz CO2 - aBTOMaTM4HaTa Kkaceta
3agencTBaHe CUrypHoCT
Kegpahry Pouokwpatog ®didAn CO2 AaBn evepyotroinong KAITT ao@dAiong gualyylo GU\TIC;SgLij didhuang
Tetikleme kafasi CO2 gaz tup Tetikleme kolu Kilitteme halkasi Otomatik kartusu
S sl j:' e Lol aie il e 5l ) oLl Jla 25k 3
U -
CraproBas/ [a3oBbIf GannoH Pyuka nyckosoro 3akpenuTenbHblii aBTOMaTNYECKUIA MYCKOBbIM
NyCcKoBasirorioBka c CO2 MexaHusma 3aXK1UM KapTpuaXk
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Systéme anti-dévissage

Cylinder retainer

Sicherheitshalterung

Retenedor anti-aflojamiento

R RR AR

Sistema antisvitamento

AUTOMATIC

2]
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Téte de percussion Bouteille CO2 'P0|gnee de Témoin de percussion Cartouche hydrosoluble
déclenchement

Firing head COz2 gas cylinder | Activating handle Firing indicator Automatic cartridge
Auslésekopf COz2-Flasche Auslésegriff Ausléseanzeige Automatische Auslésepatrone

Cabeza de percusion Botella de CO2 Asa de hinchado |Indicador de estadt‘)'de Cartucho automatico

manual cabeza de percusion
Testa di percussione | Bomboletta di CO2 Ma‘lmgllla di Indllcato-re di Cartuccia idrosolubile
attivazione attivazione

Utlésningsmekanism

CO2 gas flaska

Aktiverings handtag

avfyrnings indikator

Automatiska cartridge

Cap de impact

Cartus CO2

Maner de declansare

Indicator de declansare

Cartusul automat

Cabeca de disparo

Botija de CO2

Cabo do disparador

Indicador de disparo

Cartucho soluvel

Ontstekingsmechanisme

CO2 gaspatroon

Ontstekingskoord

Ontstekingsindicator

Smeltpatroon

Utlgsningshode

CO2 gassflaske

Utlgsningshandtak

Utlgsningsindikator

Automatiske utlasningspatron

Udlgsningshoved

Gas flaske med

Aktivering Handtag

Firing Indikator

Automatisk cartridge

mutato kijelzd

CO2
Laukaisupaéa COz2 patruuna Laukaisunaru Laukaisu osoitin Automaattiner;ln:dkzssé liukeneva
Gtowica napetniajgca Nabdj z CO2 Uchwyt aktywujgcy | Wskaznik aktywacji Rozpuszczalna kapsutke
Nafukovaci modul Bombicka s CO2 Aktivacni rukojet indikator aktivace Vodourozpustny napln
Nafukovacia hlava Flasa s CO2 Nafukovacia rukovat| Indikator nafuknutia Automaticku viozku
Sprozilna glava PIinsl;aégkzlenka Rocica za aktiviranje| Kazalnik sprozitve Samodejni vliozek
Glava okidaca Boca s CO2 Aktivacijska rucica Indikator okidaca Automatski spremnik
Elsiité fej CO2 gazpalack | Miikedtets fogantyq | E'SULES megiorténtet |, oo tikus vizérzékels betétet.

MyckoBa rmasa

Bytunka c ras CO2

PbkoxBaTka 3a

TyckoB uHAMKaTOp

aBToMaTu4HaTa Kaceta

CR0AREEAARRAAREARAARAARAEA

3apencTsaHe
KegpaAr Pouokwpatog ®idAn CO2 AaBn evepyotroinong| Agiktng TTupoddTNOong puaivyio uu\T[c’;ggLng didhuong
Tetikleme kafasi CO2 gaz tup Tetikleme kolu Tetikleme gostergesi Otomatik kartusu
S AT e EIRTEIN Sl il oLl Ja3 4350 5
CraproBasi/ la3oBbI GannoH | Pyuka nyckosoro | MHavkaTop nyckoBoro| — aBTOMATUYECKUI MyCKOBbLIM
MyCKOBasironoska cCO2 mMexaHuama MexaHu3ma KapTpuaK
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Téte de percussion

Bouteille CO2

Poignée de
déclenchement

Témoin de percussion

Cartouche hydrostatique

Firing head CO2 gas cylinder | Activating handle Firing indicator Hydrostatic cap
Auslosekopf COz2-Flasche Auslosegriff Ausléseanzeige Hydrostatischer Deckel
Cabeza de percusion Botella de CO2 Asa de hinchado  (Indicador de eStad(.),de Cartucho hidrostatico
manual cabeza de percusion
Testa di percussione | Bomboletta di CO2 Mz.mlgl.la di Ind'.cat?re di Coperchio idrostatico
attivazione attivazione

Utlésningsmekanism

CO2 gas flaska

Aktiverings handtag

avfyrnings indikator

Hydrostatiskt lock

Cap de impact

Cartus CO2

Maner de declansare

Indicator de declansare]

Cartus hidrostatic

Cabeca de disparo

Botija de CO2

Cabo do disparador

Indicador de disparo

Capa Hidrostatica

Ontstekingsmechanisme

CO2 gaspatroon

Ontstekingskoord

Ontstekingsindicator

Hydrostatische kap

Utlgsningshode

CO2 gassflaske

Utlgsningshandtak

Utlgsningsindikator

Hydrostatiskt lokk

Udlgsningshoved

Gas flaske med

Aktivering Handtag

Firing Indikator

Hydrostatisk patron

CQ2
Laukaisup&aa CO2 patruuna Laukaisunaru Laukaisu osoitin Hydrostaattinen kapseli
Gtowica napetniajgca Naboj z CO2 Uchwyt aktywujacy | Wskaznik aktywacji Kapturek hydrostatyczny
Nafukovaci modul Bombicka s CO2 Aktiva¢ni rukojet indikator aktivace hydrostaticka vlozka
Nafukovacia hlava Flasa s CO2 Nafukovacia rukovat| Indikator nafuknutia Hydrostatischer Deckel
Sprozilna glava PIinsl;aéeolzlenka Roéica za aktiviranje| Kazalnik sprozitve Hidrostati¢na kapica
Glava okidaca Boca s CO2 Aktivacijska rucica Indikator okidaca Hidrostatska kapica

Elsito fej

CO2 géazpalack

MUkodtetd fogantyu

Elsttés megtorténtét
mutato kijelzd

Hidrosztatikus érzékel6 sapka

Myckosa rmasa

ByTunka c raz CO2

PbkoxsaTka 3a

MyckoB nHankatop

XuppocTtaTtuyHa kaceTa

00RO AEAAARAREEARAARAAAAEA

3agencreade
(Bl KepaArp Pouokwpatog diGAn CO2 Aapr) evepyotroinong| Agiktng Tupod6TNONg Y3pooTaTikd KATTAKI

Tetikleme kafasi COz2 gaz tup Tetikleme kolu Tetikleme gostergesi Hidrostatik kartus

EIRIN FESRTT | maea IR S ol
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CraprtoBasi/ [a3oBbIi GanmnoH Pyyka nyckosoro | MHgukaTop nyckosoro o
MmopocTaTnyeckuini naTpoH

nyckoBasironoeka c CO2 MexaHusma MexaHu3Ma
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